Mostar

19. juli 2004



Vazniji podaci o Starom Mostu

Godina izgradnje: 1566. Djelo Mimara Sinana i Hajrudina
Datum rusenja: 9. novemar, 1993.

Tehnicki podaci

Raspon —uzvodno 28,71 m

Raspon —nizvodno 28,62 m

Sirina mosta 3,95-4,05 m

Broj ugradenih blokova u most 459 kom

Konstantna debljina svoda: 90 cm

Vrsta kamena: Krecnjak, u narodu poznatiji kao tenelija -eng
“limestone”

Najkrupniji ugradeni blokovi su veli¢ine 206x50x90 cm

U svakoj spojnici kao veza izmedu dva susjedna sloja ugradeni
sumetalni trnovi od kovanog gvozda 30x30 1 40x40 mm i duzine
160-220 mm. Trnovi su ugradeni uspravno na ravan spojnice i
zaliveni su olovom.

Tezina mosta:

Svod mosta 101,30 t.

Ispuna 237,5 t.
Boc¢ni zidovi 40,52 t
Ograda 10,46 t

Kolovoz-kaldrma 25,76 t.
Zeljezne ograde 1,29t
Vertikale 1,15

Ukrute kose Sipke 0,18 t
Ukupno 417,16t

Sanacioni radovi prije ruSenja

1956 g. Sanacija temelja - radovi zavrSeni 1957.

Izvodaci: Geotehna Zagreb, prof. dr. Marik, prof. dr.
Krsmanovic.

Investitor: Op¢ina Mostar.

1963 g. Radovi na injektiranju svoda. Realizacija: prof. dr.
Krsmanovié, prof. Hamidovi¢, prof. Langof, prof. Gojkovi¢,
prof. Celi¢, prof. Luka Mari¢.

Investitor: Op¢ina Mostar

1970 g. Sanacija luka svoda, promjena oSte¢enih blokova.

W

Realizacija: prof. L.Mari¢, arh. Dziho Pasi¢, prof. Salih Rajkovic,
Hasko Dizdarevi¢. Izvoda¢: Luli¢ M. Investitor: Zavod za
urbanizam Mostar, direktor. Sadi Cemalovié.

1981-1983 g. Ispitivanje fundamenata i sanacioni radovi
Realizacija: prof. L.Mari¢, arh. Dz.Pasi¢, geodet A.Markoti¢
Investitor R.O. Stari grad i RO Hidroelektrane.
Fotogranometrija: Geodetski fakultet Zagreb.

1987 g. Sanacioni radovi na kolovoznoj konstrukciji
— kaldrmi.




Important data about Old bridge

Year of construction: 1566

Beginning of the destruction : 8th May 1993

The day of destruction of Old Bridge: 9th Novembre 1993
The number of shelled grenades against the Old Bridge arch
during 8th May 1993 and 9th May 1993: 68 tank grenades
TECHNICAL DATA:

Span upstream: 28.71 m

Span downstream: 28.62 m

Width of the bridge: 3.95 —4.05 m

The shape of the vault: elliptical shape similar to circle

The number of stone blocks in the vault: 459 pieces of stone
blocks

Constant weight of the vault: 90 cm

The stone type out of which the Old Bridge was made:
Tenelija

(*limestone) The biggest treated blocks built in the bridge — size
206 x 50 x 90 cm

The manner of linking of the stone blocks in the bridge — in every
radial coupler as a link between the two adjacent layers have
been mounted the metal -thorns- of wrought iron sizing 30 x
30 x 40 mm

and having length 160 — 220 mm. The iron thorns have been
mounted upwards

to the coupler level and they have been cast with lead.

Specific weight: 190 t/m3

The road paved with cobblestones and the fill — 230 t/m3
WEIGHT OF THE BRIDGE

Weight of the bridge/Valut: 101.30 t

Weight of the bridge/ Fill: 237.50 t

Weight of the bridge/Lateral walls: 40.52 t

Weight of the bridge/Fence, *: 10.46 t

Weight of the bridge/Road surface construction, the road paved
with cobblestones: 25.76 t

Weight of the bridge/Iron fence: 1.29 t

Weight of the bridge/Verticals: 0.15 t

Weight of the bridge/Truss bracing, slanted bars: 0.18 t
Overall weight of the Old Bridge: 417.16 t

RESTORATION WORKS BEFORE THE DESTRUCTION OF
THE OLD BRIDGE:

1956: Restoration of the foundations — the works have been
ended in 1957. Contractors:

-Geotehna- from Zagreb, Ph. D. L. Maric, Ph. D. D. Krsmanovic.
Investor: Municipality Mostar 1963: Works in the vault injection
— Realization: Ph. D. D. Krsmanovic,

Ph. D. Hamidovic, Ph. D. Langof, professor Gojkovic, professor
Celic, professor Maric.

Investor: Municipality Mostar

1970: Restoration of the vault, the change of the damaged blocks
upstream and in the vault,

Realization: professor L. Maric architect D. Pasic, professor S.
Rajkovic, professor H. Dizdarevic Contractor: Lulic M. Investor:
Institute for Urban Planning — Mostar

1981-1983: Investigation of foundations and the restoration
works: Realization: professor

L. Maric, architect D. Pasic, geodesist A. Markotic: Investor:
Working Organization

-Stari grad- from Mostar, Working Organization —Hidroelektrane-
Contractors:

-Geotehna- from Zagreb

1987: Restoration works at the road surface construction — the
road paved with cobblestones









Centar za mir i multietni¢ku saradnju u Mostaru, pokrenuo
je incijativu za odrzavanje izlozbe pod nazivom: “Stari most-
Spomenik mira”.

Kao gradonacelnik Mostara u periodu od 1994. do 2001.
godine, bio sam u stalnom traganju za svim moguc¢im idejama
da obnovimo suZzivot i vratimo poruseno povjerenje, da nas grad
ponovo ujedinimo u razumjevanju i oprastanju. Stari most u
Mostaru, u ovom okrutnom ratu koji je iza nas, postao je simbol
razaranja, zlo¢ina i mrznje.

Ovaj ¢uveni most imali smo priliku odmah rekonstruisati,
ali kao administracija jednog tzv. “istocnog dijela grada”. Takva
gradnja oduzela bi ovom prelijepom mostu sve one vrijednosti
koje je pet vijekova gradio u dusama svojih gradana bez obzira na
vjeru inaciju. Zato sam donio Odluku da se most nece graditi bez
zajednickog ucescéa Srba i Hrvata i jos 1996. g. odbio konkretan
prijedlog predsjednika Demirela da Turska samostalno izgradi
Stari most.

Tako sam sprijecio da Stari most postane simbolom jednog
naroda i jednog dijela tada ratom podijeljenog grada, a cijeli
projekat ponudio kao simbol oko kojeg ¢e se okupiti svi narodi
u BiH i mnoge prijateljske zemlje.

Tu ideju su podrzali UNESCO i Svjetska banka kao i mnoge
zemlje i lideri koje smo pozvali da se ukljuce u ovaj medunarodni
projekat.

Bio sam uvjeren da sve gradane sa prostora bivse Jugoslavije
vezuje snazna emocija za konture Staroga mosta jer je predstavljao
i u BiH i izvan nje jedan vjekovni simbol povezivanja ljepote i
trajnosti. Cak i u vremenima najtezih kriza takva ideja o obnovi
je dobila podrsku svih politi¢kih struktura u BiH.

Ova izlozba kao “mirovna misija” mosta po gradovima
Jugoistoéne Evrope i dalje, upravo razvija ideju povezivanja
pokidanih komunikacija.

Ponovnom zajednickom izgradnjom Starog mosta i njegove
okoline, mi ponovno gradimo ljudske vrijednosti i norme koje
prevazilaze religijske i etnicke barijere. Nadamo se da ¢e ovaj

plemeniti napor uspjesno postici svoje ciljeve i most biti istinski
simbol mira.

Ova broSura prikazuje hronologiju vaznijih dogadaja od
1995. do 2003. godine i doprinos mnogih ljudi u izgradnji i
Starog mosta kao Svjetskog spomenika mira.



Center for Multiethnic Co-Operation in Mostar started
an initiative for organizing an exhibition “Old Bridge
- Monument of Peace”. As the mayor of Mostar from

1994 until 2001 I was permanently seeking for all possible
ideas to re-establish life, to bring back trust and to re-unite
the city by understanding and forgiving one another. Old
Bridge became a symbol of destruction, hatred and crime
in the previous war.

We had an opportunity to reconstruct this famous
bridge immediately after the war, but as the authorities
of the eastern part of Mostar. Such kind of reconstruction
would have taken away all beauties of that bridge. Those
beauties belonged to citizens of all confessions and nations
in Mostar. Therefore, I made a decision that the Bridge
would not be built without a common participation of Croats
and Serbs. I refused a concrete proposal of the President
Demirel for Turkey to reconstruct Old Bridge by itself. That
way I hindered that Old Bridge became a symbol of one
single nation and of one part of the divided town. I offered
this program to be a symbol that would gather all nations
of BiH and many other friendly countries.

That idea was supported by UNESCO and World Bank
as well as by many other countries and leaders that wanted
to get involved in this project.

I was convinced that all citizens from former Yugoslavia
were strongly connected to the image of Old Bridge because
it represented ancient values of BiH. Even in the most
difficult times all political structures of BiH supported the
idea of the reconstruction of Old Bridge.

This exhibition as mission of peace in cities of Southeast
Europe and farther developes exactly an idea of connecting
broken communications.

By reconstructing Old Bridge and its surroundings we
are re-establishing human values and norms that overcome
religious and ethnic barriers. We hope that this noble effort
will succeed and that the Bridge will be a true symbol of
peace. This brochure shows the chronology of highlights
from 1995 until 2003 and the contribution of numerous
individuals in the reconstruction of Old Bridge as a
planetary monument of peace.



Stari most je bio ponos naSega grada - dok je Mostar doista
bio gradom. Dugo smo bili i bez jednoga i bez drugoga. Je li Stari
most bio stvarno srusen i zar se to moglo dogoditi? Takva su me
pitanja mucila poput more, sve od dana kad su ga granate dotukle
i oborile, u studenome 1993. godine. Toga sam dana zapoceo
pisati ovaj ogled, zavrSio sam ga deset godina kasnije.

U meduvremenu sam gledao i most i njegovu rusevinu
sklopljenih ociju, osjecao njihovu prisutnost i kad ih viSe nisam
mogao vidjeti. “Tu je i1 ostat ¢e tu”, Saptali si moji prijatelji,
protiveci se o¢evidnosti. Uvjeravali smo sebe same da je njegova
odsutnost samo prividna i privremena, zapravo nestvarna.

Podsje¢ao sam toliko puta proteklih godina, i sebe i druge,
na ljepotu nasega mosta i smionost njegove gradnje, na bjelinu
kamena od kojeg je istesan, sliku koju pruza njegov luk danju i
noc¢u, pod svjetlom sunca koje je u krSevitu kraju jace i mjesecine
koja je u zavicaju svjetlija. Podignut je pod otomanskim
carstvom, ljeta 1566. po kr§¢anskom kalendaru, godine 944.
po islamskoj Hegiri. Na staroj ploci pisalo je neko¢ arapskim
slovima: “Izgradio ga je neimar po imenu Hajrudin, za vladavine
Sulejmana Velicanstvenog.” Rijec most, koja je u imenu Mostara,
zajednicka je svima slavenskim jezicima.

Nazivali smo ga “stari”, kao $to mladi¢i zovu oca ili drugara.
Nalazili smo se “na starom”, kupali “pod starim”, raspravljali
“o starome”, najhrabriji medu nama skakali su “sa staroga” u
Neretvu, “najbistriju rijeku na svijetu”. Jo§ kao djecak bio sam
uvjeren da je zelenija od svih drugih voda. Uz njezinu su obalu
visoke i oStre stijene koje Mostarci zovu pe¢inama. Svaka ima
svoje ime, poneka i nadimak, od milja: “Zelenika” nad kojom
raste divlja smokva i ljuti $ipak, “Suplja” pod kojom je opasan
vrtlog (“kapak”™, po mostarski), “Veliki i Mali Soko!” kraj us¢a
pritocice Radobolje te, pokraj njih, “Glavar”, nalik molu u nekoj
maloj jadranskoj luci, njemu je nasuprot visoki “Duradzik” —na
kojem su se mladiéi pripremali za “skok s cuprije”. Najhrabriji
su se usudivali vinuti naglavce — to se zvao “skok laste”. Na

Old Bridge was the pride of our town — until we could
call Mostar a town. We have been without both of them for a
long time. Was Old Bridge really destructed and did that have
to happen? Those questions have tortured me as a nightmare
since the day it was finished off and knocked down with shells
in November 1993. That day I started writing this essay and I
finished it ten years after.

In the meantime, I watched the Bridge and its ruins with my
eyes shut. I felt their presence even when I could not see them any
more. “It is there and it will stay there”, my friends whispered,
opposing the reality. We kept convincing ourselves that its
absence was only illusory and temporary, in fact unreal.

I used to remember the beauty of our bridge for many
times during the last years. The boldness of its construction,
the whiteness of the stone it was cut from, the image of its
arch by day and by night, in the sunlight that is stronger in this
rocky region and in the moonlight that lights brighter in my
homeland. It was erected under the Ottoman Empire, in 1566
after the Christian Calendar, and in 944 after the Islamic Hegira.
On the old table stood once: “It was built by a builder named
Hajrudin, during the reign of Suleyman the Magnificent”. The
word most (“bridge”), the stem of the name Mostar, is common
to all Slavic languages.

We used to call it “Old Man” as we would call our father or
our friend. We met at “Old Man”, we bathed under “Old Man”,
we discussed about “Old Man”, and the boldest of us jumped
from “Old Man” into the Neretva, “the clearest river on Earth”.
Asalittle boy I was convinced that the Neretva was greener than
any other river. At its riverbanks there are high and sharp rocks
called caves. Each one of them has its name, some even their
nicknames: “Zelenika” where wild figs and bitter pomegranates
grow, “Suplja” where there is a very dangerous maelstrom (or
“kapak” in Mostar dialect), “Veliki i Mali Sokol” near the mouth
of the Radobolja river and farther on “Glavak” that looks like



okolne su hridi, kao 1 na sam most, slijetali galebovi s mora,
druk¢iji od onih s rijeka.

Tu je, nadomak, Jadransko more.

Mostarci su bili ponosni $to ljudi dolaze iz daljine da vide
njihov most i da mu se dive. Paci su ponekad “skakali dabe”, da
pokazu strancu $to umiju. Sje¢am se seljaka koji prolaze ¢uprijom
s prtinom na ramenima, ovaca koje za sobom ostavljaju bijele
pramenove, koza i brabonjaka $to ostaju za njima, neumornih
mazga i tvrdoglavih mula, mrSave, pretovarene magaradi, konja
kojima odzvanjaju potkove i nanula kojima mlade Zene klepecu
po kamenim plo¢ama. Unaokolo su brda, gola, mjestimice modra.
Dolje, kraj rijeke, uzarila se przina, uz korito izbijaju izvori u
kojima se rashladuje bostan. Ljeti pripece zvizdan, zimi se digne
bura: “Duni vjetre malo sa Neretve!”, pjevalo se 1 ljeti 1 zimi, i
po zvizdanu i po buri.

Ratovi, osvajanja, bjesovi, ¢ak i potresi, Cesti na ovom
balkanskom tlu, Stedjeli su ga viSe od Cetiri stolje¢a. Okolne
mostove zapoceli su rusiti “Srbi”, Stari su sunovratili u Neretvu
“Hrvati”. Stavljam im imena pod navodnike - da te krS¢anske
i hris¢anske talibane, koji su niSanili na spomen islamske
civilizacije, ne poistovjetimo s onim Hrvatima i Srbima koji
podijeliSe nase suze za Starim, i stid nam takoder.

Kad se urusi velika gradnja ostane obi¢no, na jednoj ili na
drugoj strani, uz bokove, manji ili ve¢i patrljak — kao kad nogu
ili ruku odsijeku celjadetu. Najprije mi se €inilo da se sav most
stropostao ne ostavivsi niSta za sobom, da je ponio u ponor i
pecine §to su ga podupirale, i kamene kule, “Taru” i “Halebiju”,
koje su bdjele nad njim, i grudve zemlje hercegovske, pripijene
uza nj. S obje strane ostali su samo oziljci, i niSta drugo.

Na§ Stari nije bio obican most ni puki spomenik. Sluzio
je svima, sve nas je povezivao, svi smo mu pripadali. U nj su
ugradivana pamcenja predaka, podupirali su ga narastaji. Nije
spajao samo obale nego i strane svijeta: na njemu su Istok i
Zapad pruzili ruku jedan drugome. Moguce je bilo oboriti ga
ali nije ponistiti. Ostao je u onima koji su uza nj rasli, zivjeli i
umirali, ili pak koji su ga samo vidjeli i ostali njim zadivljeni.
Krili smo jedni od drugih koliko ga Zzalimo. I sad, kad je opet
tu, oslonjen na obje strane rijeke, nalik na sebe kakav je bio i
kakav jest, obuzima nas istodobno tuga i veselje. Ne znam §to
vise, jedno ili drugo.

a pier in some small Adriatic port. On the opposite side there
is “Duradzik” — boys used to prepare themselves for the jumps
from the Bridge there. The boldest dared to jump on their head
— that was called “the swallow jump”. Sea gulls landed on the
surrounding cliffs and on the Bridge. They were different from
river gulls.

There is the Adriatic Sea in the neighbourhood.

People of Mostar were proud of people coming from far
away to see and to admire their bridge. Students used to jump
“for free” sometimes, just to show to some foreigner what they
were capable of. I remember peasants crossing the bridge with
huge bags on their shoulders, sheep leaving white locks behind
them, goats and their droppings, tireless and stubborn mules,
thin and overtired donkeys, horseshoes that echoed and wooden
slippers of women rattling on stony plates. All that surrounded
with barren and here and there blue mountains. Down, by the
river, everything heats, by the riverbed there are springs with
melons cooling in them. In the summer the sun burns, in the
winter storms arouse: “Wind, blow a little bit from the Neretva!”
— that was a song that people used to sing in the summer, in the
winter, when the sun burns and when a storm arouses.

Wars, conquests, furies, even earthquakes, so frequent at the
Balkans, spared the Bridge for more than four centuries. “Serbs”
destroyed surrounding bridges, “Croats” knocked down Old
Bridge. I am putting these names into quotation marks — in order
not to identify those Christian Taliban, who fired at a symbol of
the Islamic civilization, with those Croats and Serbs who shed
tears for Old Bridge and who were ashamed of it.

When you destroy some big monument, all that remains are
stumps — as if they were stumps of a deformed child. At first it
seemed to me as if the whole bridge had fallen, leaving nothing
behind and pulling into the abyss even those caves and stony
towers, “Tara” and “Halebija”, that had watched over it, and
lumps of Herzegovinian soil that had stood right to it. On both
sides scars left, the scars and nothing else.

Our “Old Man” was not only a plain bridge or just a
monument. It served to all of us, it connected all of us, and we
all belonged to it. We put memories of our ancestors in it and the
new generations braced it. It did not connect just two riverbanks,
but the cardinal points of the world. The East and the West shook



Obnova Staroga mosta u Mostaru je, usprkos svemu, plod
volje 1 svijesti suprotstavljene mrznji i zlu. Nad Neretvom je
ponovo nasa stara ¢uprija.

Lovrenovi¢ Ivan, bosansko-hercegovacki knjizevnik
— (tekst povodom rusenja Starog mosta objavljen u politiCkom
magazinu “BH Dani” pod naslovom “SVIJET BEZ MOSTA”)

“Svaki prelazak preko Starog mosta u Mostaru imao je u
sebi nesto od ¢uda: dok vam pod nogama promice gipka zelena
masa Neretve, osjecate da to Sto vas tako i pouzdano drZi u toj
svijetloj nebeskoj praznini nije kamen, ve¢ ¢ista misao u koju se
kamen prometnuo, stvrdnuvsi se pod rukom graditelja Hajrudina
i njegovih majstora u taj vitki bijeli luk. Stojite u vrhu, u kruni
mosta, pod vama zeleno protjecanje vode, nad vama plava
beskonacnost mediteranskog neba, i svaki djeli¢ tijela vam je
najedanput prozet slatkom strepnjom od izravnoga dodira sa
vjecnoscu...Da, ovaj most bio je sveto mjesto; hram bezimene,
univerzalne energije, s nekim jednostavnim obredom bez rijeci i
bez gesta. Neposredno iskustvo svetosti. U njegovoj fantasti¢noj
pojavi, u nevjerovatnosti njegova lebde¢ega postojanja, svih 427
godina izgledalo je kao da ¢e ovaj ¢as nestati, jer je snovidenje!
Po savrsenom spoju nemogucnosti i ¢vrste ostvarenosti ovaj
most bio je jedno od najvecih graditeljskih cuda Evrope u 16.
stoljecu. / ..../ U slici 1 smislu Starog mosta zbijeni su smisao i

hands on it. It was possible to destroy it, but it was impossible
to cancel it. It left with those ones who grew up, lived and died
by it, or with those ones who just saw it and were admired for
good. We hid from one another how much we mourned. And
now, when it stands there again, leaned on both sides of the river,
and when it looks just as it has looked like from the beginning,
we are occupied with both grief and joy. I do not know which
one of them prevails.

The reconstruction of Old Bridge is the fruit of will and sense
that are opposed to hatred and evil. There is Old Bridge standing
over our Neretva again.

Ivan Lovrenovic, Bosnian Writer — (Text regarding the
destruction of Old Bridge, published in the Magazine “BH Dani”
under the title “SVIJET BEZ MOSTA”/”WORLD WITHOUT
THE BRIDGE”)

“Every crossing of Old Bridge in Mostar was each time
wonderful; while the supple green mass of the Neretva flows
deep under your legs, you feel that it is not the stone that holds
you reliably in that bright space void. It is the pure thought that
the stone turned into, becoming hard in the hands of the builder
Hajrudin and his masters and turning into that slim white arch.
You stand at the top, in the crown of the Bridge, the green flow of
water under you, the blue endlessness of the Mediterranean sky
above you; every part of your body is filled with a sweet anxiety
from the touch with eternity... Yes, this bridge was a sacred
place; a temple of unknown, universal energy with some simple
ritual without words and gestures. A direct experience of light.
In its fantastic appearance, in the incredibility of its hovering
existence, it seemed for 427 years that it would disappear at
this moment as if it had been a dream! After its perfect bond
of incredibility and its firm achievement this bridge was one of
the greatest architectural wonders of the 16% century in Europe.
/.../ Sense and spirit of Bosnia are compressed in the image and



duh cijele Bosne. Sustina mosta jest susret i spajanje, suprotnost
razilazenju i rastavljanju.

...Ako hrvatsko ime jos§ i$ta znaci, ako hrvatski ponos doista
ima svoju duhovnu i povijesnu supstancu, onda se pred ljudima
i pred Bogom moze spasiti samo decidiranim i djelotvornim
odricanjem od ovih barbara, ¢iji su postupci utoliko gori, ukoliko
se ¢ine u ime hrvatstva i tzv. nacionalnog interesa. /.../ Samo
najveca, samo najrjeda, samo Cistim duhom stvaranja taknuta
djela ljudskih ruku postaju djelom planetarne riznice. Stari most
u Mostaru bio je to. Bio je jedno od tako malobrojnih mjesta
univerzalne ljepote i univerzalne svetosti. Tko ga je srusio, sam
je sebe izopcCio iz svijeta razuma i kulture, pocinio je zlocin
planetarnog sakrilegija: svijet bez Starog mosta u Mostaru nije
potpun svijet.

sense of Old Bridge. The essence of a bridge is meeting and
connecting, opposite to differing and dividing... If the Croatian
name still means something, if the Croatian pride really has its
spiritual and historical substance, then they can only be rescued
with decisive and efficient denial from these barbarians whose
acts are even worse, if they are done in the name of the Croatians
and their national interests. /.../ Only the biggest and the rarest
human accomplishments touched by a pure spirit of creation
become achievements of the planetary treasury. Old Bridge in
Mostar was such an achievement. It was one of the rare places
of universal beauty and universal sanctity. Whoever destroyed
it, excluded himself from the world of sense and culture, he
perpetrated a crime of planetary sacrilege: the world without
Old Bridge is not complete.




U utorak poslije podne jedan mladi¢ u uni-formi donio
mi je pismo iz Mostara. Bio je to Indir Kurtovi¢, prognanik
iz Gacka, koji se mjesecima, sve doskora, zajedno s bratom,
borio na mostarskom ratistu. Nije znao da se nekoliko sati ranije
Stari most sunovratio u Neretvu. “Zar su ga sru$ili?” upitao je
zacudeno, sjeo i masio se cigarete. Bio je svjedok kad je kameni
polu-mjesec prvi put pogoden tenkovskom granatom. Mostarci
koji zive u neposrednoj blizini, u podrumima sruSenih kuca,
dotréali su na most. “Neka se sve desi, samo neka nam Stari
most ne sruse”, govorili su na rubu o¢ajanja. Bili su spremni da
umru zajedno s njim.

Kurtovi¢ mi je ispri¢ao da je na Starom mostu prvi poginuo
jedan mladi¢ hrvatske nacionalnosti, borac republicke armije.
Pogodio ga je snajperista sa desne obale. Bilo je to 9. maja,
kad su jedinice Hrvatskog vijeca obrane napale srediSte grada.
Mladog Mostarca je mozda ubio neki drugi mladi Mostarac.
Mozda su nekad zajedno stajali i razgovarali na tom neizbjeznom,
c¢udesnom mostu. Ovaj rat je nevideno okrutan. A nevideno
okrutan je zbog toga sto se vodi izmedu ljudi koje do juce nije
dijelio ni ku¢éni prag, a kamoli neka druga granica.

Mostarci na lijevoj obali Neretve, na kojoj sunce izlazi, zive
danas u paklu, koji strani reporteri opisuju kao kraj civilizacije.
Ginu i umiru svakodnevno, ali su samo u utorak proglasili dan
zalosti. Jer smréu Starog mosta iS¢upano je njihovo srce! S jedne
na drugu obalu Neretve i$lo se i Luckim, i Titovim, i Carinskim
mostom. Ali prelazak preko Starog mosta predstavljao je nesto
posebno, gotovo ritualno, kao ulazak u carsku avliju. Za njih je
on bio isto §to i za Parizane Notr-Dam ili za Dubrovcane Crkva
svetog Vlaha, tvrdava Min&eta i KneZev dvor zajedno. Cak i vise
od toga - Stari most je bio njihova zajednicka identifikacija, bez
obzira kojoj su vijeri ili naciji pripadali, jesu li bili siromasni ili
bogati, polupismeni ili obrazovani, srecni ili nesrecéni.

Svaki Mostarac, ma gdje bio, pustio je suzu kad je ¢uo da je
Stari most otiSao u legendu. [ svaki Musliman pustio je suzu, jer

je djelo graditelja Hajrudina bilo simbol stoljetne muslimanske
istorije, kulture i civilizacije...

Bosanskohercegovacka vlada oglasila se saopstenjem u kome
stoji da Stari most nije uzalud pao “ukoliko medunarodna zajed-
nica shvati razliku izmedu agresije i borbe za slobodu”. Kakva
besmislena konstatacija nekog ¢inovnika, lisSenog svakog ljud-
skog osjecanja. Jer Stari most je, prije svega, pitanje emocija.
Onaj ko to zdanje nije osjecao kao Zivog Covjeka, kao neprolaznu
istorijsku licnost, nije dorastao da se njime bavi.

Stari most je, gospodo, uzalud pao!




One Tuesday afternoon, a young man wearing a uniform
brought me a letter from Mostar. It was Indir Kurtovi¢, an exile
from Gacko, who until recently fought in Mostar war-zone,
together with his brother. He didn’t know that a few hours ago,
the Old Bridge toppled down into Neretva. Could have they
destroyed it? — he asked in surprise, sat down and reached out for
a cigarette. He witnessed the event when the stone half-moon was
hit by a tank shell for the first time. Citizens of Mostar who lived
just near by, in the cellars of destroyed houses, came running to
the Bridge. «Let everything happen, just don’t let them destroy
our Old Bridge» - they were saying on the edge of despair. They
were ready to die together with it. Kurtovi¢ told me that a young
man of Croatian nationality, a soldier of the Republican Army,

was the first one killed on the Bridge. He was shot by a sniper
from the west side. It happened on 9 May, when the troupes of
Croatian Defense Army attacked the center of the city. One young
man from Mostar was killed maybe by another young man from
Mostar. Perhaps they have once stood together and talked about
this unavoidable, miraculous bridge. This war is incredibly cruel.
And it is incredibly cruel because it is led between the people
who until yesterday have not even been divided by their homes’
door-steps and not to mention some other boundaries.

Citizens of Mostar, on the left side of Neretva, where the
sun rises, today live in hell, described as the end of civilization
by foreign reporters. They are getting killed and die every day,
but they have proclaimed only Tuesday as the day of grief.
That is because their heart was ripped out with the death of
the Old Bridge. Lucki, Tito’s and Carinski bridges were also
used to get from one bank of Neretva to the other. But crossing
over the Old Bridge was something special, almost ritual, like
entering into imperial yard. For them, it was the same as the
Notre Dame for citizens of Paris or the St.Vlaho’s Church, the
fortress «Minceta» and «Knezev Dvor» altogether for the citizens
of Dubrovnik. Even more than that — the Old Bridge was their
joint identification, regardless of their religion or nationality,
or the fact that they were either poor or rich, half-literate or
educated, happy or unhappy.

Every citizen of Mostar, wherever they were, cried after
finding out that the Old Bridge has gone into legend. And every
Muslim cried because the work of the constructor Hajrudin
was a symbol of a centuries old Muslim history, culture and
civilization.

The Government of BiH gave an announcement saying that
the Old Bridge did not fall in vain «if the international community
gets to understand the difference between the aggression and the
fight for freedom». What a senseless statement of some clerk,
deprived of every human emotion. Because, the Old Bridge is,
in the first place, the matter of emotions. Whoever did not feel
that structure as a living man, as an immortal historical person,
is not up to dealing with it.

Gentlemen, the Old Bridge, did fall in vain!



(“Erazmus“): RuSenje Starog mosta preko Neretve dobar
je primjer jer se tu radi o zlo¢inu golemog simbolickog
znacenja. Pocinili su ga vojnici Hrvati koji su pucali po
Starom mostu i njihovi zapovjednici Hrvati koji su im
izdali takvu naredbu. Njihov je zlo¢in prema bosnjackom
narodu ogroman: srusivs$i Stari most, oni su unistili element
povijesnog identiteta tog naroda, velicanstveni dokaz
njegovog umijeéa i civilizacijskog kontinuiteta. Njihov
zlodin je usmjeren i protiv ¢ovjecanstva: srusivsi Stari most,
oni su unistili prekrasni spomenik ljudskoj kreativnosti i
mastovitosti, koja prelazi okvire nacija, drZava i povijesnih
razdoblja.

No iznad svega, njihov je zloCin najubojitije uperen protiv
hrvatskog naroda: sru$iv§i Stari most, oni su mostarskim i
svim ostalim Hrvatima unistili simbol Mostara, grada koji je
oduvijek bio i hrvatski, koji nije samo po svojim arhitektonskim i
prirodnim ljepotama bio priveligirano mjesto zivota i postojbina
i hrvatskog naroda, ve¢ i po tome §to se u njemu pocela razvijati
mogucnost civilizacijskog iskoraka prema drugacijoj, gradanskoj
egzistenciji razli¢itih naroda, jos$ tako udaljenoj viziji na mnogim
drugim mjestima ovog prostora. Ali uz ovaj svima zajednicki
gubitak, srusivsi Stari most, oni su Hrvatima ukaljali i ime. Ljagu
urbicida i kulturocida htjeli su navaliti na hrvatski narod. Zato
je upravo na hrvatskom narodu zadac¢a da prvi anatemizira ovaj
zlocin i tako spasi svoje dostojanstvo, na koje su tako brutalno
nasrnuli rusitelji Starog mosta u Mostaru.

Sigurna sam da i kod drugih naroda koji su sudjelovali u
ovom ratu ima mnogo onih koji se Zele odreci zloCina i nedjela
pocinjenih u njihovo ime. Na njima je, da to sami prvi ucine. Na
nama je da se odreknemo zloc¢inaca u svojim redovima i njihovih
zlocina koje zele pokriti hrvatskim imenom.”




Vesna Pusic (April 1996, “Erazmus”): The destruction of
Old Bridge is a very good example because it is a crime of big
symbolical importance. Croatian soldiers who fired at Old Bridge
and their commanders who issued that order perpetrated the
crime. Their crime against the Bosniak people is immense: by
destroying Old Bridge, they destroyed an element of historical
identity of that nation, a magnificent proof of their skill and
continuity of civilization. Their crime was aimed against the
humanity too: by destroying Old Bridge, they destroyed a
wonderful monument of human creativity and fancifulness. It
overcomes nations, states and historical epochs.

But, above all, their crime was brutally directed against
the Croatian people: by destroying Old Bridge, they destroyed
a symbol of Mostar for Croats of Mostar and for all Croats.
Mostar was always a Croatian town too; not only because of
its architectural and natural beauties was it a privileged place
of living and homeland of Croats too, but also because of a
possibility of a civilization step towards other kind of civil
existence of different nations, a vision which is so remote to
other many other places of this region. But beside this common
loss for all of us, they besmirched the name of Croats. They
wanted to put the blemish of urbicide and culturocide on the
Croat people. Therefore, it is up to Croats to condemn this crime
first and to save its dignity which was so brutally assaulted by
the destructors of Old Bridge in Mostar.

I am sure that there are a lot of individuals among other
nations in this war who want to deny crimes perpetrated in their
name. It is up to them to do that by themselves. It is up to us to
deny our criminals and their crimes which they want to cover
with the Croat name.”



Imajuéi uvijek i prije svega pred ofima ljudsku tragediju i
ne zaboravljajuéi nikada ljudske zrtve, mrtve, invalide i ranjene,
suosjecajuci najdublje sa svima koji zive u bijedi i gladi, u opsadi
ili izbjeglistvu —u ime zivljenja dostojnog Covjeka, povijesnicari
umjetnosti Hrvatske izrazavaju najdublje zgrazanje i bespostednu
osudu barbarskog ¢ina rusenja Mosta u Mostaru.

S jednakim ogorcenjem s kojim smo 1991. godine reagirali
na barbarski &in granatiranja renesansne kupole Sibenske
katedrale, reagiramo i na ruSenje mostarskog Mosta, jer ni onda
nismo prosvjedovali samo zato $to je hrvatski spomenik kulture,
nego prvenstveno stoga $to je jedinstveni spomenik europske
kulture.

UnisStenje Starog mosta, vrhunskog spomenika kulture
Bosne i Hercegovine, nakon gotovo pola milenija trajanja,
tragi¢an je dogadaj za Citav civilizirani svijet. Jedinstven u
europskom graditeljstvu 16. stolje¢a po smionosti i ljepoti
konstrukcije, spomenik ljudskoj invenciji, znanju i kreativnosti,
bio je stvarnim dokazom da uljudeni Covjek moze premostiti
1 najnevjerovatnije raspone. Prakticki je sluzio povezivanju
dviju obala, ali simboli¢ki — kao spomenik islamske civilizacije
u kr§¢anskom okruzenju, kao Hajrudinov projekt u izvedbi
korculanskih majstora — povezivao je dva kulturna kruga i
dokazivao moguénost suzivota razlic¢itih vjera i naroda na ovom
tlu. Spomenik sporazumjevanja, pao je zrtvom netrpeljivosti i
mrznje, ponosni i trijumfalni luk razbora srozao se pred nasiljem
bezumlja.

Ne znamo hoce li se ikada doznati ime bezumnika koji je
ispalio prvu granatu na Most i onoga koji je ispalio posljednju,
ali znamo da su pripadali onim mra¢nim silama koje su nasuprot
konstruktivnoj i humanisti¢koj povijesti pisale destruktivnu
povijest CovjeCanstva.

Izrazavajuéi iskreno suosje¢anje s narodima BiH u nesreci
nad gubitkom mosta koji je bio njihov zajednicki simbol i znak

identiteta, nadamo se i vjerujemo da ¢e sve slobodoljubive i
humanisticke snage u BiH iskoristiti ovaj mracni trenutak kao
povod i poticaj ponovnom uspostavljanju meduljudskih odnosa,
pomirenja i Zivota dostojna Covjeka.

Za PredsjedniStvo Drustva povjesni¢ara umjetnosti Hrvatske,
predsjednik prof. dr. Radovan Ivancevi¢




Having human tragedy always on our mind and not
forgetting human casualties, the dead, invalids and the wounded,
sympathizing deeply with all who are suffering poverty and
famine, siege and refuge — in the name of the life decent to a
human, historians of art of Croatia express their deepest disgust
and their merciless condemnation of the barbaric destruction of
Old Bridge in Mostar.

We condemned with same bitterness the shelling of the
Renaissance Dome of the Cathedral in Sibenik 1991and now we
are reacting to the destruction of Old Bridge. We did not protest
then because the Cathedral of Sibenik was a Croatian monument
of culture, but because it was primarily a unique monument of
the European culture.

The destruction of Old Bridge, a magnificent monument of
culture in Bosnia-Herzegovina, after almost a half of a millennium
of its existing, is a tragic event for all civilized world. The Old
Bridge being a unique example of the European architecture of
the 16™ century after boldness and beauty of its construction
and being a monument of human invention, knowledge and
creativity, was a real proof that a civilized person can bridge
incredible gaps. It practically served as a connection of two
riverbanks, but symbolically it was a monument of the Islamic
civilization in Christian surroundings, as Hajrudin’s project
carried out by masters from the island of Korcula — it connected
two cultural circles and proved the possibility of co-existence of
different faiths and nations of this region. It was a monument of
understanding, ending as a victim of intolerance and hatred. The
proud and triumphal arch of reason fell in front of the brutality
of madness.

We do not know if we can ever find out the name of the
deranged person who fired the first shell towards the Bridge and
the person who fired the last one, but we know that they belong to

dark forces which have written a destructive history of mankind,
just in opposite to a constructive and humanistic history.

We are truly sympathizing with peoples of BiH in their
misfortune of losing Old Bridge. It was their common symbol
and a sign of identity. We hope and we believe that all freedom-
loving and humanistic forces in BiH will use this moment as a
motive and stimulus for re-establishing of interpersonal relations,
reconciliation and life decent to every human.

Prof. Dr. Radovan Ivancevic, President of the Society of Art
Historians of Croatia
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@ Evropski administrator Hans Koschnick, ponudio je
gradonacelniku istocnog dijela Mostara Safetu Orucevicu da
se iz sredstava EU obnovi sruseni Stari most. Hrvatska strana

N nije prihvatala da u¢estvuje u tom projektu pa je gradonacelnik
Orucevi¢ taj Koschnickov prijedlog odbio, smatrajuci da Stari
most predstvlja simbol koji pripada svim narodima u BiH i da

m se samo zajednickim projektom treba obnavljati.

23.jula 1994. g. lan¢ani most, podignut na mjestu srusenog

@ luka Starog mosta, po prvi put nakon rusenja zajedno su presli:

ministar vanjskih poslova Njemacke Klaus Kinkel, predsjednici

BiH i Republike Hrvatske, Alija [zetbegovi¢ i Franjo Tudman,

u pratnju sa gradona¢eknicima isto¢nog i zapadnog dijela grada,

Safetom Orucevi¢em i Mijom Brajkovi¢em.

U vrijeme kraja rata u BiH i zakljuc¢ivanja Daytonskog
sporazuma o miru u BiH, 1. novembra 1995. godine, predsjednik
Predsjednistva skupstine opstine Mostar i gradonacelnik isto¢nog
dijela grada Safet Orucevic, potpisao je odluku o pocetku obnove
Starog mosta u Mostaru, porusenog tokom rata 9. novembra
1993. godine.

U pismu koje je putem medija uputio Mostarcima 1. decembra
1995. godine, gradonacelnik Safet Orucevi¢ najavio je pocetak
priprema na obnovi Starog mosta. «Most ce se graditi na isti
nacin kao i prije 427 godina. Dijelove Starog mosta izvadi¢emo
iz Neretve i ugraditi u luk Novog Starog mosta .Dok majstori
klesaci budu klesali teneliju, posmatrace sa skela Novog Starog
mosta kako se gradi novi Mostar, onaj koji je uvijek bio sklad
civilizacija.

HRONOLOGIJA




The EU has founded the administration for Mostar in order
to reconstruct the city and to provide political conditions for
its reunion.

THE CHRONOLOGY 1993 - 2003

Hans Koschnick was the first European Aministrator for
Mostar. For the first time after the destruction of Old Bridge,
German Minister of Foreign Affairs Klaus Kinkel and the
presidents of Croatia and Bosnia-Herzegovina, Franjo Tudjman
and Alija Izetbegovic and the mayors of the western and eastern
part of the city, Mijo Brajkovic and Safet Orucevic crossed the
chain bridge in the vicinity of destroyed Old Bridge.

The European Administrator Hans Koschnick made an
offer to the mayor of East Mostar Safet Orucevic that the EU
reconstructs destroyed Old Bridge. The Croatian side did not
accept its participation in that project so that the mayor Orucevic
finally denied Koschnick’s offer pointing out that Old Bridge of
Mostar represents a symbol that belongs to all nationalities in
BiH and that it has to be reconstructed by a joint project only.

When the war in BiH was over and the Dayton Peace Accord
in BiH was undersigned, on November 1, 1995 President of the
City Council of Mostar and Mayor of East Mostar Safet Orucevic
signed a decision about the beginning of the reconstruction of
Old Bridge that was destroyed during the war, on November 9,
1993.

In a letter that was addressed to all citizens of Mostar on
December 1, 1995 the mayor Orucevic announced the beginning
of preparations for the Old Bridge reconstruction «7he Bridge
will be built in a same way as 427 years ago. Parts of Old Bridge
will be taken out of the Neretva river and built into the new

arch of the Bridge. Stone cutter, who will be carving “tenelija’’,

will observe from the scaffolds of Old Bridge the birth of the
new Mostar, a city that has always represented harmony of
civilizations.”

! Special kind of stone used for the erection of the Old Bridge



Ceski predsjednik Vatzlav Havel posjetio je sruseni Stari
most decembra 1995. godine, te u drustvu gradonacelnika
istocnog 1 zapadnog dijela Mostara, Safeta Orucevica i Mije
Brajkovica, presao lancani most izgraden na mjestu luka Starog
mosta.

Glavnokomanduju¢i snaga UN-a u BiH, francuski general
Phillipe Morion, tokom januara 1996. godine, posjetio je rusevine
Starog mosta.

Predsjednik Republike Turske Sulejman Demirel i
Predsjednik PredsjedniStva BiH Alija Izetbegovié¢ potpisali su
18. juna 1996. u Mostaru protokol kojim Turska daje sredstva
uiznosu od 1 milion $ USA za startne radove na rekonstrukceiji
Starog mosta.

Ovaj je protokol potpisan u Mostaru za vrijeme posjete
predsjednika R Turske Sulejmana Demirela BiH.

Tokom te posjete, Turski predsjednik Demirel je ponudio
da Turska obnovi sruseni Stari most, kao dio njihove kulturne
bastine. Gradonacelnik isto¢nog dijela podijeljenog grada Safet
Orucevi¢, odbio je tu ponudu smatrajuc¢i da obnova Starog
mosta mora biti zajedni¢ko djelo naroda koji zive u Mostaru i
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December 1995.
VACLAV HAVEL VISITED THE

DESTROYED OLD BRIDGE

Czech President Vaclav Havel visited destroyed Old Bridge
in December 1995. Together with the mayors of East and West
Mostar, Safet Orucevic and Mijo Brajkovic, President Havel
crossed the chain bridge that was erected in the place of the
destroyed arch of Old Bridge.

January 1996.
PHILLIPE MORILLON VISITED THE
RUINS OF OLD BRIDGE

Chief-Commander of the UN troops in BiH, French General
Phillipe Morillon, visited during January 1996 the ruins of Old
Bridge in Mostar.

June 18, 1996.
FIRST DONATION TO RECONSTRUCT

OLD BRIDGE

His Excellency, the President of the Republic of Turkey
Suleyman Demirel, and the President of Presidency of BiH
Alija Izetbegovié¢ signed on June 18, 1996 a Protocol containing
the 1 million US dollars financial support of Turkey for starting
activities on the reconstruction of Old Bridge.

This protocol was undersigned in Mostar during President
Demirel’s visit to Bosnia-Herzegovina.

During the visit the President Demirel offered that Turkey
reconstructs destroyed Old Bridge as a part of their cultural
heritage. The mayor of East Mostar Safet Orucevic refused that
offer referring that the reconstruction of Old Bridge had to be
a joint activity of all peoples living in Mostar. That is a focal
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tacka na kojoj ¢e se narodi u Mostaru pomiriti te krenuti preko
obnovljenog mosta u zajednicku buduénost.

Predsjednik Demirel je 17. novembra 1997. obavijestio
pismom predsjednika Izetbegovi¢a da je Turska uplatila iznos
od 1 milion $§ USA kao pocetna sredstva za pripremu obnove
Starog mosta.

Safet Orucevic, tada na funkciji dogradonacelnika Mostara,
urucio je tokom posjete Turskom predsjedniku Demirelu juna
1997. godine, Povelju kojom je Suleyman Demirel imenovan
Prvim graditeljom Starog mosta.

21. april 2001.
DEMIREL IZJAVIO DA JE TURSKA

NAMJERAVALA SAMA OBNOVITI
STARI MOST

Suleyman Demirel, tadasnji predsjednik R Turske i Covjek
koji nosi titulu Prvog graditelja prvi put javno je objavio da je
njegova i nakana Turske bila da napravi cijeli Stari most, ali da je
“kasnije odluceno da u realizaciji ovog projekta finansijski moze
da ucestvuje cijeli svijet”. U€inio je to u intervjuu za sarajevsko
“Oslobodenje” od 21. aprila 2001. godine.

Suleyman Demirel: “Mi smo od pocetka Zeljeli da napravimo
cijeli most, ali je kasnije odluceno da u realizaciji ovog projekta
finansijski moze da ucestvuje cijeli svijet” - rekao je na kraju
razgovora gospodin Demirel, uz obecanje da ¢e do¢ina otvaranje
novopodignutog mosta, jer mu je to zarka Zelja.

01. novembar 1996.
FONDACIJA AMERICKOG

POTPREDSJEDNIKA AL GORE
PRIKLJUCUJE SE OBNOVI MOSTA

Predstavnici Ameri¢ke Fondacije COUNCIL FOR

AMERICA’S FIRST FREEDOM, ¢iji je pocasni predsjednik
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point for all nationalities in Mostar to reconcile and to cross Old
Bridge towards peace and prosperity.

President Demirel informed in a letter from November 17,
1997 addressed to president Izetbegovic that Turkey had payed in
the grant of one million US dollars as a starting financial support
for the preparation of the reconstruction.

Safet Orucevi¢, at that time Deputy Mayor of Mostar,
awarded Suleyman Demirel in June 1997 the First Builder of
Old Bridge.

Suleyman Demirel, at that time president Republic of Turkey
and man who carry title of the First constructor announced first
time in public that his and decision of Turkey was to construct
the whole Old Bridge, but “later was decided that in realization
of this project whole world may take a part in financing”. He
said so in his interview for “Oslobodjenje” newspapers from
Sarajevo on 21. April 2001.

Suleyman Demirel: “From the start we wanted to rebuilt the
whole bridge, but later on it was decided that the whole world
could participate in the financial realization of this project, said
Suleyman Demirel at the end of our talk, with a promise that he
would come to the opening ceremony of Old Bridge because it
is his strong desire.”
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Representatives of the American Foundation COUNCIL
FOR AMERICA’S FIRST FREEDOM, whose President in




Al Gore, potpredsjednik USA, razgovarali su u Mostaru o
zajednickim aktivnostima kako bi se obnovio Stari most.
Istaknuti ¢lan ove Fondacije, koju je na razgovorima u
Mostaru predvodila izvrSni direktor Carol O’Negus je i
Richard Holbrook, idejni tvorac Dejtonskog sporazuma.

Tvorac Dejtonskog mirovnog sporazuma Richard Holbrooke
ponudio je svoju podrsku COUNCIL FOR AMERICA’S FIRST
FREEDOM za obnovu Starog mosta. Holbrooke je uputio pismo
izvrSnom direktoru Vije¢a Carol O’Negus nakon $to se ona
zajedno sa delegacijom vratila iz Mostara. Richard Holbrooke
u svom pismu kaze:

“Postovana Carol, COUNCIL FOR AMERICA’S FIRST
FREEDOM ostvarilo je veliki napredak u svojoj potrazi za
religioznom slobodom, posebno sa projektom Starog mosta u
Mostaru. Stari most je simbolicna veza za sve narode Bosne
i bivSe Jugoslavije. Njegova ponovna izgradnja bi mogla
obezbijediti vezu za sve ljude te zemlje i bio bi to praktican i
simboli¢ni istinski potez.. Posto sam bio svjedokom religiozne
netrpeljivosti i mrznje u Bosni, shvatam da bi bilo kakav simbol
zalijeCenja mogao pomoci procesu mira i obnove u toj zemlji.
Ponovna izgradnja Mosta je takav simbol: to je opipljiv napor
da se unaprijedi rekonstrukcija i pomirenje. Kao blagajnik tog
Vije¢a, nudim svoju podrsku i povjerenje u Vasim naporima da se
nastavi sa ovim projektom — moguénosc¢u da se da medunarodni
glas za religioznu slobodu i njenu korist.”




Honor is the American Vice-President Al Gore, had a meeting
about joint activities on the reconstruction of Old Bridge
in Mostar. A prominent member of this Foundation is also
Richard Holbrooke, the author of the Dayton Peace Accord.
Carol O’Negus led the representatives of the Foundation.

The author of the Dayton Peace Accord Richard Holbrooke
offered his support to COUNCIL FOR AMERICA’S FIRST
FREEDOM in their efforts on reconstruction of Old Bridge.
Holbrooke sent a letter to the Executive Director of the Council
Carol O’Negus after the return of the delegation from Mostar.
Richard Holbrooke states the following:

»Dear Carol, COUNCIL FOR AMERICA’S FIRST
FREEDOM has made a great progress in its search for religious
freedom and especially concerning the reconstruction of Old
Bridge in Mostar. Old Bridge is a symbolic bond for all peoples of
Bosnia and former Yugoslavia. Its reconstruction could provide
a new connection among all citizens of that country and truly,
it would be a practical and a symbolical act as well. Since I
was a witness to religious intolerance and hatred in Bosnia, I
can understand that any symbol of recuperation could help the
process of reconciliation and reconstruction in this country. The
reconstruction of Old Bridge is such a symbol: it is a tangible
effort for improving the reconstruction and reconciliation. As
the Council Treasurer I am offering my support and trust to
your efforts to continue this project. It is an international vote
for religious freedom and its benefits.«



Carol O’Negus, izvrsni direktor COUNCIL FOR AMERI-
CA’S FIRST FREEDOM uputila je pismo gradonacelniku
Mostara Safetu Orucevic¢u o podrsci koju je State Departmant
USA dao za obnovu Starog mosta. Carol pise:

“Nakon naSe posjete, mi smo bili vrlo aktivni u prosirivanju
onog plana kojeg smo skicirali za vrijeme naSe posjete. State
Department Sjedinjenih Americkih Drzava izrazava ¢vrstu
opredjeljenost za nase napore, a ambasador Richard Holbrooke
se pridruzio Vijecu da bi nam pomogao u nasim naporima.”

Fondacija za rekonstrukciju Starog mosta osnovana je
2.jula 1997. godine u Mostaru. Na inauguralnoj ceremoniji
Fondacije Stari Mostar za rekonstrukciju Starog Mosta
za predsjednika ove Fondacije izabran je predsjednik
Predsjednistva BiH Alija Izetbegovi¢, za zamjenika
predsjednika Fondacije izabran je kopredsjedvajuci Vijeca
Ministara BiH Haris Silajdzi¢ dok je za predsjednika
Upravnog odbora izabran gradonacelnik Safet Orucevic.
Clanovi Odbora Fondacije bili su i ex-drzavni sekretar




Carol O’Negus, Executive Director of the COUNCIL FOR
AMERICA’S FIRST FREEDOM, sent a letter to the Mayor
of Mostar Safet Orucevi¢ stating the support of the US State
Department to the reconstruction of Old Bridge. O’Negus points
out the following:

»After our visit we have been very active in the spreading of
the plan we had made a draft of during our visit. The US State
Department expresses its fully support to our efforts, and the
Ambassador Holbrooke has joined the Council in order to help
us in our efforts.«

The foundation for the reconstruction of Old Bridge was
founded on July 2, 1997 in Mostar. At the inaugural ceremony
of the Foundation Stari Mostar for the Reconstruction of Old
Bridge the President of Presidency of BiH Alija Izetbegovic
was appointed its president. The Deputy President is Haris
Silajdzic, Co-Chairman of the Council of Ministers of BiH,
and the President of the Administrative Board ist the Mayor of



USA Cyrus Vance, koji je govorio na inauguralnoj ceremoniji
Fondacije, gospoda Bonnie Burnham, predsjednica World
Monuments Fund, New York te Ekhmelledin Ihsanoglu,
generalni direktor IRCICA.

Izvodi iz govora na ceremoniji inauguracije Fondacije Stari
Mostar za rekonstrukciju Starog mosta:

»OVO JE MOJA NAJDRAZA FUNKCIJA U ZIVOTU«

Govor Alije Izetebegovié¢a, predsjedavajuc¢eg Predsjedni-
Stva BiH

Meni je velika Cast §to ste mi pruzili to zadovoljstvo da
budem predsjednik ovako znacajne i plemenite fondacije.

To ¢e meni biti najdraza funkcija u zivotu.

Gledali ste skupa sa mnom (na ovom prikazanom filmu)
scene rusSenja Starog mosta.One su me podsjetile na hladne,
mraéne dane novembra 1993. godine: ¢inilo se na trenutak da je
civilizacija porazena, a da je srednjovjekovlje trijumfovalo.Nase
okupljanje danas ovdje pokazuje da to nije tako. Tocak istorije
koji se vratio privremeno natrag ide ponovno naprijed. Stari most
i Stari grad bit ¢e ponovno izgradeni.

Naravno, gledajuc¢i kao i Vi maloprije one scene rusenja,
pitao sam se zasto su to oni ucinili. Kad kazem »oni« Zelim da to
ne znaci Hrvati. To su pojedinci medju Hrvatima koji nisu samo
osramotili hrvatski narod nego su osramotili Covjecanstvo; zelim
dakle da naglasim, u ovoj sali ja vidim veliki broj ¢asnih Hrvata,
a kad kazem »mi«, ne mislim samo na Bos$njake. Mislim na sve
ljude, i na Bosnjake, naravno, mislim na sve ljude koji su stali u
odbranu civilizacije. SreCom, i mnogi ljudi iz svijeta, iz dalekog
svijeta, koji se nalaze ovdje takodjer medju nama.

Dakle, nismo za diobe. Diobe nisu dobre.Ali ima jedna dioba
koja ima smisla i koja ¢e opstati. To je dioba na rusitelje mostova
ina graditelje mostova.Ta dioba je opravdana. Budimo sretni §to
pripadamo ovoj grupi koja gradi mostove. Sa ovim mislima ja
objavljujem da je danas, ovim trenutkom, osnovana Fondacija
za izgradnju Starog Mostara.«

Mostar Safet Orucevic. Members of the Foundation Board are
also the former Secretary of State Cyrus Vance who made a
speech at the inaugural ceremony of the Foundation, Ms. Bonnie
Burnham, President of the World Monuments Fund New York
and Ekhmelledin Ihsanoglu, General Director of IRCICA.

Extracts from the speeches made at the inaugural ceremony
of the Foundation Stari Mostar for the Reconstruction of
the Old Bridge:

»THIS IS MY FAVORITE FUNCTION IN LIFE«

Speech of Alija Izetbegovic, President of Presidency of
BiH

“Itis a great honor to me that you gave me the satisfaction of
being the president of such a important and noble foundation.

That will be my favorite function in life.

You watched together with me the scenes of the destruction
of Old Bridge. They reminded me of cold and gloomy November
days 1993: At the moment it seemed as if civilization had been
defeated and the Middle Ages had triumphed. Our meeting
together here shows that it is not the fact. The wheel of history
that was turned back for a while goes forward again. Old Bridge
and Old Town in Mostar will be reconstructed.

Looking those destruction scenes with you a moment ago [
asked myself why they had done that. When I say “they” I do
not mean Croats. Those are individuals among Croats who did
not just embarrassed the Croat people but the whole human kind;
therefore I just want to point out that I see here a great number of
honest Croats; and when I say “us”, I do not mean only Bosniaks.
I mean all people, Bosniaks also, all people who put themselves
at the rampart of civilization. Fortunately, there are a lot of people
from all over the world who are together with us now.

Therefore, we do not stand for divisions. Divisions are not
good. But there is one division that makes sense and that will
survive. That is the division between the people building and
the people destroying bridges. That division is justified. We
should be happy that we belong to the group that builds bridges.



“STARI MOST SIMBOLIZIRA INTEGRACIJE”

Govor predsjedavajuceg Vijeca Ministara BiH Harisa
Silajdzi¢a

Uvijek mi se Cinilo da je Stari most simbolizirao integraciju
Bosne i Hercegovine. On je uvijek povezivao ljude, nezavisno
od spajanja dvije obale te rijeke. Ja sam uvijek osjec¢ao da taj
most ima dusu.

Bilo je jako tesko biti na strani koja je branila civilizaciju,
osjecaj za ljepotu i koja je branila toleranciju. Oni koji su prosli
kroz najgore dane Mostara ¢e jako dobro znati o ¢emu govorim,
ali sam potpuno siguran da se ne bi voljeli mijenjati sa onima
koji su bili na drugoj strani u to doba, potpuno siguran da se
ne bi voljeli mijenjati sa onim ljudima koji su stvarali mrznju
umjesto mira, i sa onima koji bi radije razarali mostove umjesto
da ih grade. Na onoj strani gdje vlada paranoja da istorija jo$
nije poc¢ela nego da ¢e poceti sa njima koji se na njoj nalaze.
Mostovi se grade zato Sto postoje ljudi koji ¢e prelaziti preko
njih. Na obje strane postoje ljudi koji ¢e prelaziti most - volja tih
ljudi je ta koja ¢e izgraditi te mostove. Oni koji su unistili ovaj
most su stvorili sliku o sebi. Postoji praznina u njihovim dusama
i ona se vidi u njihovim o¢ima i oni Zele da se svijet prilagodi
njihovoj praznini. Na nama je da pokazemo i da dokazemo da
su izgubili tu bitku. Na nama je da pomognemo i da asistiramo
u ponovnoj izgradnji ovog mosta. Uvjerili ste se i sami kako
je Neretva prelijepa. Ona jos§ uvijek teCe i nasa je duznost da
vratimo Neretvi njenu kamenu ogrlicu zauvijek.

»PONOVNOM IZGRADNJOM STAROG MOSTA
RUSIMO ETNICKE BARIJERE”

Govor dr. Ekmelledina Thsanoglou, Generalnog direktora
Istrazivackog Instituta za islamsku istoriju, umjetnost i
kulturu.

U ovoj zemlji, ljudi razli¢itih vjera, islama, kr§¢anstva i
judejstva zivjeli su zajedno u atmosferi meduosobne tolernacije.
UZasni rat izvrSen protiv Bosne od strane samih protivnika mira
isklada, je unistio tu imovinu, fizicku infrastrukturu i arhitektonske

At this moment I am announcing that the Foundation for the
reconstruction of Old Bridge has been founded.”

“OLD BRIDGE SYMBOLIZES INTEGRATIONS”

Speech of the Co-Chairman of the Council of Ministers
Haris Silajdzic

“It has always seemed to me that Old Bridge has symbolized
the integration of Bosnia-Herzegovina. It has always been
connecting people, not only two riverbanks. I have always felt
that that bridge had soul.

It was very hard being on the side that defended civilization,
sense for beauty and tolerance. Those ones whose suffered the
most tragic days of Mostar will know what I am saying, but I am
also convinced that they would never take the place of people
who were on the other side at that time and that they would not
like to take the place of people who created hatred instead of
peace, who rather destroyed bridges instead of building them. On
that side where there is a paranoia that history has not started yet
and that it will only start with them standing on that side. Bridges
are built because of people who cross them. On both sides there
are people who are going to cross the bridge - good will of those
people will build bridges. Those ones who destroyed this bridge
gave an image about themselves. There is a gap in their souls
and you can see that in their eyes. They want the world to adjust
to their gap. It is up to us to show and to prove that they lost
the battle. It is up to us to help and to assist the reconstruction
of this bridge. You were convinced how the Neretva river is
beautiful. It still flows and our duty is to bring the Neretva its
stone necklace for good.”

:?’BY RECONSTRUCTING OLD BRIDGE WE ARE
DESTROYING ETHNIC BARRIERS”

Speech of Dr. Ekmelledin IThsanoglou, General Director
of the Research Institute for the Islamic History, Arts and
Culture

In this country people of different religions, Islam,
Christianity, and Judaism have lived together in the atmosphere
of mutual tolerance. The horrible war that was perpetrated against



spomenike. Ali, nije se mogao unistiti pozitivni duh i razumijevanje
koji su bili nasljedeni od istorijskog iskustva.

Od izbijanja rata, Istrazivacki centar za Islamsku istoriju,
umjetnost i kulturu je preduzimao istrazivacke projekte,
dokumentaciju i informacione programe da bi pomogao da se
izgradi medunarodna saradnja u podrsci bosanskog razloga i da bi
se saCuvala njena kulturna i arhitektonska bastina. Jedna od ovih
studija se fokusirala na Stari most u Mostaru, bogatstvu bastine
Bosne koja je bila izgradjena od strane ¢uvenog turskog arhitekte
Hajrudina 1566. godine. Taj most ima posebno znacenje u okviru
objekata Starog grada koje datiraju ¢ak od turskog doba. Osim
ovoga, takodjer smo odrzali izvjestan broj izlozbi dokumenata
iilustracija, u razli¢itim prilikama, u razli¢itim zemljama Sirom
svijeta. U meduvremenu, u svjetlu rezolucija Islamskog samita
i Konferencije ministara vanjskih poslova islamskih zemalja,
Istrazivackom centru za islamsku istoriju, umjetnost i kulturu
je povjereno da izvrsi studije da bi se procijenila Steta nanesena
kulturnoj bastini Bosne i Hercegovine.

Ponovnom izgradnjom Starog mosta i njegove okoline, mi
ponovno gradimo ljudske vrijednosti i norme koje prevazilaze
religijske i etnicke barijere. Nadamo se da ¢e ovaj plemeniti
napor uspjesno postici svoje ciljeve.

NASE KOLEKTIVNO VJEROVANJE U SIMBOLICNU
VRIJEDNOST STAROG MOSTA

Govor bivseg drzavnog sekretara USA i predstavnika World
Monuments Fund Cyrus Vance.

Nase kolektivno vjerovanje u simboli¢nu vrijednost
mostarskog Starog mosta se nece lako izbrisati. Taj most se mora
obnoviti zato $to je zaista dio svjetske najdragocjenije bastine.
Na ovom istorijskom raskr$¢u suoceni smo sa nepredvidjenim
zadatkom obnavljanja grada prema otisku paméenja - sjecanja
mjesta, svrhe i odnosa Mostara kakvi su oni bili prije rata.

Ponovno izgradeni Mostar moze posluziti kao vitalna veza
izmedu rata i mira, izmedu zajednica koje su bile podijeljene i
izmedu novih i starih generacija Bosanaca koji dijele zajednicku
buduc¢nost. Bosna je dugo bila uhvacena u krugu razaranja koji
se konacno priblizava kraju. Pomoc¢u napora kao $to je ovaj,

Bosnia by opponents of peace and harmony destroyed that
inheritance, physical infrastructure and architectural monuments.
However, it could not destroy positive spirit and understanding
that had been inherited from the historical experience.

Since the beginning of the war the Research Center for
Islamic History, Arts and Culture (IRCICA) was given research
projects, collected documentation and information programs in
order to create an international co-operation supporting Bosnia
and preserving its cultural and architectural heritage. One of
those studies was focused on Old Bridge in Mostar being a rich
example of the Bosnian heritage. A famous Turkish architect
Hajrudin built it in 1566. That bridge has a special importance
among the buildings of Old Town, most of them dating from the
Turkish times. Besides, we also held a number of exhibitions of
documents and illustrations all over the world and on various
occasions. In the meantime according to resolutions of the Islamic
Summit and the Conference of Ministers of Foreign Affairs of the
Islamic countries, the Research Center for Islamic History, Arts
and Culture was entrusted studies in order to estimate the damage
caused to the cultural heritage of Bosnia-Herzegovina.

By reconstructing Old Bridge and its surroundings we are
building again human values and norms that exceed religious and
ethnic barriers. We hope that this noble effort will successfully
reach its goals.”

“OUR COLLECTIVE BELIEF IN THE SYMBOLICAL
VALUE OF OLD BRIDGE”

Speech of the former US Secretary of State and Represen-
tative of World Monuments Fund Cyrus Vance.

“Our collective belief in the symbolical value of Old Bridge
cannot be so easily erased. That bridge has to be reconstructed
because it is truly a part of the world’s most precious heritage.
At this historical crossroads we are facing an unpredictable task
of the city reconstruction - by memory, by memory of places,
purposes and relations of pre-war Mostar.

The reconstructed city of Mostar can serve as a vital bond



medunaodna zajednica moze izraziti svoju brigu za buduénost
i moze djelovati kao katalizator da bi zapocela proces ponovne
izgradnje koriste¢i ovaj trenutak i priblizavaju¢i mu se pazljivo
1 sa potpuno svjesno$éu njenih izazova i nagrada,Vas rad c¢e
pomo¢i da ucrtate kurs prema oporavku i trajnim partnerstvima
u inostranstvu za Mostar.

Kada Bosna bude uspjela u ovom zadatku, to ¢e biti signal
za oporavak zemlje.Za ljude na nekom drugom mjestu to ¢e isto
tako biti signal prema svjetskom cilju postovanja nasih kulturnih
razlika i da zajedno produktivno radimo.

“MOST ZA 21 VIJEK”

Govor Safeta Orucevié¢a, gradonacelnika Mostara

“Stari most je simbol apsurdnosti rata, agresije i destrukcije s
kojom je Bosna i Hercegovina bila suo¢ena. Njegovo je ruSenje
surova poruka o pokusaju unistenja mostova medu narodima koji
su stotinama godina prije Zivjeli zajedno u ovoj zemlji.

Obnovom Starog mosta poruc¢ujemo da je BiH opstala i da
volja za zajedni¢kim Zivotom nije uniStena. Most ¢e obnavljati
zajedno narodi Bosne i Hercegovine i simboli¢no ga graditi kao
svoj zajednicki put u buduénost.

Njegovom obnovom, i Fondacija Stari Mostar ¢e postati neimar
i graditelj mostova medu narodima ove zemlje. Prijatelji iz cijelog
svijeta koji nam se prikljuce, postace graditelji mira, pomirenja i
buduénost Bosne i Hercegovine i napraviti most za 21. vijek.

between war and peace, between communities that were divided
and between new and old generations of Bosnians who share a
joint future. For a long time Bosnia has been caught in a circle
of destruction that is reaching its end. With efforts like this, the
international community can express its concern for the future
and it can serve as a catalysator in order to begin the process of
reconstruction using this moment and approaching it carefully
and fully aware of its challenges and awards. Your work will help
you draw a course towards recovery and permanent partnerships
for Mostar abroad.

When Bosnia succeeds in this task, that will be a signal
for the recovery of this land. For people being somewhere
else, that will also be a signal on the way to a global goal of
respecting each other’s cultural differences and working together
productively.”

“BRIDGE FOR 21st CENTURY”

Speech of the Mayor of Mostar Safet Orucevic

“Old Bridge is a symbol of the absurdity of war, aggression
and destruction that Bosnia faced. Its destruction was a brutal
message about an attempt to demolish all bridges between nations
that have lived together for centuries in this country.

By reconstructing Old Bridge, we are sending a message that
BiH has survived and that the strong will to live together has
not been ruined. The Bridge will be reconstructed by all nations
of Bosnia-Herzegovina together and it will be their joint way
to the future.

By its reconstruction, the Foundation Stari Mostar becomes a
builder of bridges between peoples of this country. Friends from
all over the world who join us, are going to become creators of
peace, reconciliation and future of Bosnia-Herzegovina. They
will build a bridge for 21* century.”



0Od 2. do 30. jula 1997. godine prvi put je u Mostaru odrzan
Workshop “Mostar 2004 cija je tema bila rekonstrukcija
Starog mosta i Starog grada u Mostaru. Radionicu “Mostar
2004” tematski je i idejno osmislio i inicirao mostarski arhitekt
prof. Amir Pasi¢, koji je jo§ u toku rata pokrenuo aktivnosti
unutar IRCICA-e, kako bi Stari most i Stari grad u Mostaru dobili
centralno mjesto u fokusu rada ove organizacije u BiH.

Organizatori Workshop-a su Grad Mostar, IRCICA
zajedno sa UNESCO-om, United Nations Devalopment
program- New York, Aga Khan Trust forCulture - Geneva
i World Monuments Fund -New York.

U radu Workshopa ucestvovali su i bivsi sekretar USA, Cyrus
Vance, Bonnie Burnham, predsjednik World Monuments Fund,
profesor dr. Ekmeleddin Thsanoglu generalni direktor IRCICA
te predstavnici fakulteta iz 19 zemalja.

Pasic je jos prije rata dobitnik nagrade Aga Khan za ucesce
u dokumentiranju i zastiti zone Starog grada u Mostaru. Jedan
je od najzasluznijih pojedinaca §to su IRCICA i Aga Khan kao
1 mnogobrojne druge organizacije tokom perioda 1996 — 2003.
posvetili izrazito veliku ulogu u obnovi zone Starog mosta
— Starog grada u Mostaru.




The Aga Khan Award for Architecture
15 presenied (o

Stan-Cirad Mostar, Amir Pagié
for
The Conservation of Mostar Old Town

An Outstanding Contribution 1o Architecture for Muslims
on this day
22 Rabi' el-Awwal 1407
24 November 1986

by
His Highness The Aga Khan

in Marrakesh, Moroacen

upon recommendation of
The Master Jury

Agakta.

July 2, 1997
WORKSHOP “MOSTAR 2004”: Architect
AMIR PASIC AND A VISION OF THE

RECONSTRUCTION OF MOSTAR BY
2004

From 2™ to 30" July 1997 a workshop “Mostar 2004
was held for the first time. The topic of the workshop was the
reconstruction of Old Town in Mostar. The workshop “Mostar
2004” was created and initiated by Prof. Amir Pasic, an architect
from Mostar, who had started some activities in the IRCICA
during the war in order to attract the focus of that organization
on Old Bridge and Old Town in Mostar.

The organizers of the workshop are the City of Mostar,
IRCICA together with UNESCO, United Nations Development
Program - New York, Aga Khan Trust for Culture - Geneva,
World Monuments Fund - New York.

The former US Secretary of State Cyrus Vance, President of
World Monument Fund, Bonnie Burnham, General Director of
the IRCICA, Dr. Ekmeleddin Thsanoglu, and representatives of
faculties from 19 countries took part in workshop activities.

Pasic was awarded with the Aga Khan Award for his
participation in documenting and preservation of the Old Town
zone in Mostar. He is one of the most responsible persons for
attracting the Aga Khan Trust and many other organizations to
help reconstruct the zone of Old Town and Old Bridge in Mostar
during the period 1996 - 2003.
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1. avgust 1997 : NATO I SFOR PRIKLJUCUJU SE PRVOJ
FAZI REKONSTRUKCIJE

Gradonacelnik Safet Orucevi¢ pozvao je americkog
generala Erica Shinsekija, komandanta trupa Medunarodnih
stabili-zacijskih snaga u BiH (SFOR) da se SFOR i NATO-a
u BiH prikljuce rekonstrukciji mosta. U svom pismu je istakao
da bi ucesce trupa SFOR-a u prvoj fazi rekonstrukcije Starog
mosta bilo od simboli¢ne vaznosti s obzirom na ulogu koju trupe
SFOR-a imaju u obnovi mostova medu narodima u BiH. General
Shinseki je punudio pomo¢ SFOR-ovih trupa, a nakon kratkog
vremena odrzan je sastanak sa predstavnicima Staba SFOR-a te
madarskim inzinjerijskim jedinicama.

Ministar odbrane Madarske najavio je prikljuc¢enje madarskih
inzinjerijskih jedinica na operaciji vadenja kamena srusenog luka
Starog mosta iz Neretve.




August 1, 1997. : NATO AND SFOR JOINING THE FIRST
RECONSTRUCTION PHASE

The Mayor of Mostar Safet Orucevic invited the American
General Eric Shinseki, Chief-Commander of the International
Stabilization Forces in BiH (SFOR) that SFOR and NATO in BiH
to join the reconstruction of Old Bridge. In his letter Orucevic
pointed out that the participation of SFOR troops would be of a
symbolical value regarding the role of SFOR in building bridges
between nations of BiH. General Shinseki offered help of SFOR
troops and a meeting with Hungarian engineer corps was held
after a short time.

Hungarian Minister of Defense announced the joining of
Hungarian engineer corps to the operation of taking out the
fragments (stones) of the destroyed arch of Old Bridge from
the Neretva river.




15. septembar 1997.
POCETAK MONTIRANJA
PLATFORME NA KOJU CE BITI

ODLOZENI IZVADPENI DIJELOVI
LUKA STAROG MOSTA

Izljevanje temelja za platformu na koju ¢e biti odlozeni
izvadeni dijelovi kamena Starog mosta, zapocelo je 15.
septembra 1997. godine. Na gradiliste je dopremljeno 30 kubnih
metara pijeska za podlogu platforme te vise od 50 kubika betona
za stope platforme koje su postavljene u kaskadnom rasporedu
po dvije u tri paralelna reda.

Dimenzije platforme su 12 x 24 metra. Platforma je
projektovana za nosivost od 1000 tona koliko iznosi aproksi-
mativna tezina kamenja luka Starog mosta.

26.septembar 1997.
OBJAVLJEN KATALOG SFORA/

GENERALNA PROBA CEREMONIJE

Predsjednik Izetbegovi¢, zajedno sa Cyrus Vance,
predsjednikom Fonda za svjetske spomenike i ostalim znac¢ajnim
liénostima aktivno podrzZava ideju o obnovi. Ponovna izgradnja
je internacionalni napor za multietni¢ku BiH. Pomo¢ SFOR-
a u toj obnovi simbolizira podrsku koju nudi medunarodna
zajednica. InZinjeri iz Staba SFOR-a ée preuzeti vodstvo da bi
pruzili podrsku Fondaciji Stari Mostar ...

(Izvodi iz Kataloga kojeg je izdao SFOR 26. septembra
1997. godine)
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Laying of the foundation for the platform that will serve to
put aside the fragments of Old Bridge started on September 15,
1997. 30 cubic meters of sand for the platform foundation were
delivered. 50 cubic meters of concrete will be spent to build the
platform pillars that will have a cascade form, two of them in
three lines each.

Platform dimensions are 12 x 24 meters. The platform was
constructed for a capacity of 1,000 tons. This is the approximate
weight of stones from the Old Bridge arch.

President Izetbegovic together with Cyrus Vance, President
of World Monuments Fund, and other important persons supports
the reconstruction idea. The reconstruction is an international
effort to establish a multiethnic BiH. The role of SFOR signalizes
the support of international community. Engineers from the
SFOR headquarters will take the leading role to support the
Foundation Stari Mostar... ...

(Extracts of the published SFOR catalogue, September 26,
1997)



Ceremoniji vadenja prvog kamena Starog mosta, kojoj je
prisustvovala vise od 150 medijskih i TV mreza iz cijelog svijeta,
zapocela je u 15.00. sati. Jedna grupa TV ekipa koja je brojila
oko 50 medijskih kuca stigla je jo§ u 12. sati avionom SFOR-a na
mostarski aerodrom te nakon press konfenercije SFOR-a dosla je
do Starog mosta. U 13. sati odrzana je druga press konferencija
SFOR-a i grada Mostara. Ceremoniji su prisustvovali visoki
predstavnici medunarodne zajednice, predsjedavajuc¢i Predsje-
dnistva Alija Izetbegovi¢, hrvatski ¢lan PredsjedniStva KreSimir
Zubak, brojni ambasadori i predstavnici diplomatskog kora,
predstavnici SFOR-a na ¢elu sa USA generalom Shinsekijem,
komadantom SFOR-a...Ceremonijalno vadenje kamena
Starog mosta, ¢ime je pocela obnova Starog mosta, najavili su
svojim govorima komadant Multinacionalne divizije Jugoistok
francuski general DelLange te predsjedavajuci PredsjedniStva
BiH A.lzetbegovi¢.

Prvi izvadeni kamen bio je tezak 5 tona i smjeSten je na
specijalno izgradenu platformu kraj Starog mosta.

GOVORI NA CEREMONIJI VADENJA PRVOG
KAMENA STAROG MOSTA

SIMBOL MIRA U BIH - Obracanje francuskog generala
DeLange, komadanta SFOR-ove multinacionalne divizije
Jugoistok:

“Danasnji dan, ponedjeljak 29. septembar 1997. obiljezava
jednu vaznu etapu u procesu obnove Bosne i Hercegovine. Vadenje
prvog kamena Starog mosta predstavlja zaista za mene i za cijelu
Multinacionalnu diviziju Jugoistok o€igledan, opipljivi znak naseg
ucesca u obnovi zemlje razrusene viSegodisnjim ratom.

Pored simbola stvarne izgradnje ovog mosta koja zapo€inje
danas, htio bih istaknuti da je ovo uces¢e ishod napora, ali i
zrtvovanja vojnika svih nacija koji su se smjenjivali ovdje u
Mostaru i BiH kako bi doprinijeli najprije uspostavljanju a potom
ucvrséivanju mira.




More than 150 media and TV networks witnessed the
ceremony of taking out the first stone. The ceremony started at
1500 hrs. One group of TV crews containing around 50 media
crews came already at 1200 hrs by SFOR plane to the Airport of
Mostar and after the SFOR press conference they reached Old
Bridge. At 1300 hrs the second press conference of SFOR and
the City of Mostar was organized. High representatives of the
international community, President of Presidency of BiH Alija
Izetbegovic, Craotian member of Presidency Kresimir Zubak,
numerous ambassadors and representatives of diplomatic corps,
SFOR, General Shinseki, Chief-Commander of SFOR, and others
witnessed the ceremony. The ceremonial act of taking out the
stone of Old Bridge symbolizes the beginning of reconstruction.
That was announced in the speeches of the Chief-Commander of
the Multinational Division Southeast, French General De Lange,
and the President of Presidency of BiH, Alija Izetbegovic.

The first stone that was taken out weighed 5 tones and it was
put on the special platform near Old Bridge.

SPEECHES MADE AT THE CEREMONY OF TAKING
OUT THE FIRST STONE OF OLD BRIDGE:

SYMBOL OF PEACE IN BIH - Address of the French
General De Lange, Chief-Commander of the Multinational
Division Southeast

“Monday, September 29, 1997 marks a very important stage
in the reconstruction process of Bosnia-Herzegovina. Taking out
the first stone of Old Bridge represents for myself and for the
whole Multinational Division Southeast an evident, tangible sign
of our participation in the reconstruction of this land, devastated
by a war.

Besides the symbol of the real construction of the bridge that
begins today, [ would like to emphasize that our participation is
a result of efforts and sacrificing of soldiers of all nations who



Nismo mogli ostati neaktivni pred ovakvim poduhvatom.
Htio bih takoder javno zahvaliti Madarskom kontingentu na
obavljenom poslu.

Sada Vas pozivam da prisustvujete operaciji vadenja Prvog
kamena Starog mosta. Izrazavam Zelju da, nakon ove prve etape,
satkane od strpljenja i iskustva, faza izgradnje bude okoncana i
da mozemo jednog dana svi ponovo doc¢i ovdje i pre¢i ovu rijeku
preko obnovljenog Starog mosta, simbola veza koje treba da spoje
dvije obale Neretve, simbola Bosne i Hercegovine u miru.”

POCETAK OBNOVE STAROG MOSTA - OBRACANJE
PREDSJEDNIKA ALIJE IZETBEGOVICA

“Govorit ¢u kratko, jer sam, kao i vi, veoma uzbuden.
Ovo nije veliki dan samo za Mostar ve¢ i za cijelu Bosnu i
Hercegovinu. Ovo je veliki trenutak za sve one kojima je civiliza-
cijana srcu. Podsjetit ¢u na ono hladno novembarsko jutro, prije
skoro Cetiri godine, kada je stigla nemoguca, nevjerovatna vijest
da je ubijen Stari most. Kazem ubijen, jer ovaj neuporedivi
spomenik ima duh. Poceli smo da sanjamo ovaj dan. Vjerovali
smo da ¢e on doci, jer smo vjerovali u Bosnu. Ali, da budem
iskren, ni u najsmirenijem snu, nismo mogli pomisliti da ¢e na
ovom plemenitom mostu biti toliko ljudi iz cijelog svijeta.

Osim toga, svi smo dobro razumjeli, i oni koji su onda
rusili Stari most 1 mi koji ga danas obnavljamo, da se radi o
velikom simbolu povezanosti; ne samo izmedu naroda Bosne i
Hercegovine, nego i izmedu dva svijeta, [stoka i Zapada.

Zato hvala svima koji su sa nama na ovom prazniku
civilizacije. Na ovoj zajednickoj molitvi, ako mogu da je
tako nazovem, da podijele plemenitije sutra. Posebno hvala
madarskim prijateljima iz Multinacionalne divizije Jugoistok,
koji su doprinijeli da pocetak ovog plemenitog procesa izgradnje
mosta bude moguc.

Na najbolji nac¢in demantira se neljudska doktrina o
neizmjernom sukobu civilizacija. Ta nauka, koja sve koristi da
bi se opravdala barbarstva, prosla, sadasnja i buduca. Naprotiv, da
se utjeSe i tu vrlo zorna svjedocenja da je ljudska solidarnost jaca
od nas, i da ¢e dobro, ako budemo radili zajedno, trijumfovati. U
tome je i veli¢ina danasnjeg dana. Cestitam vam nas zajednicki
praznik.
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changed here in Mostar and BiH in order to give a contribution
to establish and to maintain peace.

We could not stay inactive when we faced this project. |
would like to thank the Hungarian contingent for the work they
have done.

Now, I am inviting you to witness the operation of taking
out the first stone of Old Bridge. I express my wish that after
this first stage, woven of patience and experience, comes the
phase of building so that we all can come here on day again
and cross this river over reconstructed Old Bridge, symbol of
bonds which should connect two banks of the Neretva, symbol
of Bosnia-Herzegovina in peace.

BEGIN OF RECONSTRUCTION OF OLD BRIDGE -
SPEECH OF PRESIDENT ALIJA IZETBEGOVIC

“I am going to be short because I am, just like you, very
excited. This is not only a big day for Mostar, but for whole
Bosnia-Herzegovina. This is a big day for all those ones, who
stand for civilization. I will remind you of that cold November
morning almost four years ago when impossible, incredible
news about killing Old Bridge reached me. I am saying “killing”
because this incomparable monument has soul. We began
dreaming this day. We believed that it would come because we
have believed in Bosnia. But, being hones to you, I can tell that
I even could not dream that so many people will gather here, by
this noble bridge, today.

Besides, we all understood well, and those ones who
destroyed the Bridge and we who are reconstructing it now that
it represents a symbol of connections; not only between peoples
of Bosnia-Herzegovina, but between East and West.

Therefore, I would like to thank you all who have come to
this holiday of civilization to share the more noble tomorrow at
this joint prayer, if I can name it so. A special gratitude to our
Hungarian friends from the International Division Southeast who
contributed this noble process to begin.

This way we are denying the inhuman doctrine about the
clash of civilizations. That theory uses everything to justify
barbarities, in the past and in the future. On the contrary it is
obvious that human solidarity is stronger than us and that it will
soon triumph. This is the dimension of this day. I congratulate
you on our today’s joint holiday.”



21.novembar 1997.
IZVADEN POSLJEDNJI KAMEN

LUKA STAROG MOSTA

U noé¢i 21. novembra, 1997. g. u 01.30. sati izvaden je
posljednji kamen luka Starog mosta iz rijeke Neretve. Time je
okoncana operacija vadenja kamenja luka Starog mosta iz rijeke
Neretve koja je zapocela 29. septembra.

U ovom periodu izvadeno je svo kamenje Starog mosta koje
se nalazilo na dnu korita rijeke Neretve - ukupno 158 komada
dijelova luka Starog mosta koji su poloZeni na platformu
specijalno izgradenu za ovu priliku. Posljednji izvadeni dio
luka je tezak 60 tona.

10. oktobar 1997.
HAVIJER SOLANA DAO PODRSKU

OBNOVI STAROG MOSTA

Generalni sekretar NATO-a Havijer Solana dao je svoju
podrsku obnovi Starog mosta. Trupe NATO-a pomoZu da
ovaj most bude obnovljen i obnovu Starog mosta kao vrhunac
ujedinjenja grada Mostara i obnove povjerenja medu narodima
u Bosni i Hercegovini.

Oktobar 1997.

GRADNJA POVJERENJA

(Izvod iz autorskog teksta Safeta Oruceviéa o rekonstrukciji
Starog mosta objavljenog u casopisu za kulturu, umjetnost, i
drustvena pitanja “MOST”, dvobroj za okobar i novembar
1997.)

Za Mostar i za Stari most vezani su i Srbi 1 Hrvati i Bosnjaci
i Jevreji. U pre¢niku od samo stotinjak metara od Starog mosta
nalaze se Stara pravoslavna crkva, Nova pravoslavna crkva,
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In the night of November 21, at 0130 hrs the last stone of the
arch of Old Bridge was taken out of the Neretva. That was the
end of the operation of taking out the fragments of Old Bridge
out of the Neretva river that started on September 29.

In this period all stones of Old Bridge that was on the bottom
of the Neretva riverbed were taken out - 158 pieces that were
put on a platform, especially constructed for this purpose. The
last fragment that was taken out weighs 60 tons.

General Secretary of NATO Javier Solana gave his support
to the reconstruction of Old Bridge. The NATO troops help
this bridge be reconstructed. The reconstruction of the bridge
is a peak of the unity of the city and trust between nations of
Bosnia-Herzegovina.

(Extracts from the text of Safet Orucevic about the Old
Bridge reconstruction published in the magazine for culture,
science and social issues YMOST«, double issue for October
and November 1997)

“Both Serbs, Croats, Bosniaks and Jews are connected to Old
Bridge. In the radius of around 100 meters from Old Bridge there
are old Orthodox Church, New Orthodox Church, Synagogue



Sinagoga i Episkopski dvor. Stotinjak metara zapadno od
Starog mosta nalazi se Franjevacki samostan i Katoli¢ka crkva.
U istom pre¢niku nalaze se neke od najstarijih dzamija i medresa
u BiH. Sam ¢in obnove jest ¢in koji ¢e i simboli¢no i prakti¢no
uspostaviti i obnoviti istorijsku, vijekovnu vezu izmedu Istoka i
Zapada, izmedu razli¢itih religija i kultura, onih koje je Stari most
vezivao vijekovima. Na obnovi Starog mosta bit ¢e simboli¢no
ujedinjeni narodi BiH: gradi¢e ga zajedno kao svoju poruku o
pomirenju i zajednickoj buduénosti. ...

VELIKA POMOC ITALIJE

Predgovor Federico Mayor-a,

Generalnog direktora UNESCO-a

Mostar, najveéi grad u Hercegovini i drugi po veli€ini u Citavoj
zemlji, sadrzava mnoge izvanredne gradevine i spomenike
grupisane zajedno u skladnu gradsku cjelinu koja je bila
oblikovana vijekovima geografskom okolinom i privrednom
aktivno$¢u. Do savremene ere, taj grad je saCuvao svoj osnovni
karakter kao znacajan centar zanatske proizvodnje i trgovine,
isto tako kao 1 §to je stari dio grada zadrzao svoj srednjovjekovni
profil.

Zahvaljuju¢i obimnom finansiranju koje je obezbijedila
Italijanska vlada (preko Ministarstva za spoljne poslove) i
tijesnoj saradnji italijanskih stru¢njaka i vlasti Skupstine OpStine
zajedno sa stru¢njacima iz samog Mostara, UNESCO je razvio
plan za oCuvanje i poboljSanje Starog grada u Mostaru. Nasa je
¢vrsta nada i vjerovanje da ¢e ovaj plan obezbijediti osnovu za
ozivljavanje Mostara, u korist svojih stanovnika i za sve one
kojima leZi na srcu naSa zajednic¢ka kulturna bastina.
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and Episcopal Palace. Around 100 meters westwards there are
Franciscan Monastery and a catholic church. In the same radius
there are some of the oldest mosques and Moslem schools. The
act of reconstruction of this zone is a practical and symbolical
act of establishing a historical connection between East and
West, between different religions and cultures which were
connected with Old Bridge for centuries. This recon-struction
will symbolically unify the peoples of Bosnia-Herzegovina - that
will be their message of peace and joint future...”

November 1997.
A UNESCO BOOK ON

REHABILITATION OF OLD BRIDGE
AND OLD TOWN OF MOSTAR
PUBLISHED

“BIG HELP OF ITALY”

Foreword of Federico Mayor,

General Director of UNESCO

“Mostar, the biggest town of Herzegovina and the second
biggest town in the whole country has many outrageous buildings
and monuments which are grouped together in a very harmonious
town entity which has been shaped for centuries by geographical
surroundings and economic activities. Up to the modern times
that town has preserved its genuine character as an important
handicraft and trade center. Old Town preserved its medieval
profile.

Thanks to an abundant financial support of the Italian
Government (Ministry of Foreign Affairs) and a close co-
operation of Italian experts and the City Council and experts
of Mostar, UNESCO has developed a plan for preserving and
improving Old Town of Mostar. It is our firm hope and belief
that this plan will provide a basis for the revitalization of Mostar
for the benefit of its citizens and those ones who stand for the
joint cultural heritage.”

45



“MOSTAR JE GRAD-SIMBOL”

Predgovor Lamberto Dini-a, italijanskog ministra za spoljne
poslove...

“Prema tome, vrlo sam zadovoljan da su saradnja i ujedinjeni
napori italijanskog Ministarstva za spoljne poslove, vlasti
Skupstine opstine Mostar, Univerziteta u Firenci i svih ostalih
tijela uklju¢enih u inicijativu omogucili da se postavi u kratkom
vremenu ovaj projekt, §to je od Zivotnog znacaja za oCuvanje i
obnovu znacajne kulturne bastine koja postoji u Mostaru.

Uzimajuéi u obzir da je Mostar uvijek bio smatran prema
misljenju medunarodne zajednice gradom-simbolom miro-
ljubljive koegzistencije izmedu razli¢itih etnickih grupa, ja ne
mogu a da ne naglasim politicku vrijednost i socijalnu vaznost
projekta kao S§to je ovaj koji je predmet ovog sastanka. On je
rezultat ujedinjene saradnje koja je ukljucivala predstavnike
mostarskih zajednica isto tako, i vjerovatno ¢e postati u sljede¢im
fazama svog pozeljnog razvoja, jedno znacCajno vrijeme
pomirenja koje ¢e omoguciti ljudima u Mostaru da prevazidu
svoje medusobno nepovjerenje radi obnove neprocjenjivog
zajednickog blagoslova koji predstavlja vrijednost Mostara.”

Projekat Globalnog partnerstva iniciran je od strane
gradonacelnika Mostara Safeta Orucevica u martu 1998. g.

Prvi put u istoriji, upravo na obnovi Starog mosta, stvoreno
je ovakvo partnerstvo za obnovu jednog objekta arhitektonske
bastine. Glavni stubovi Globalnog partnerstva za obnovu Starog
mosta bili su UNESCO, Grad Mostar i World Bank, dok su u
projekt ukljucene brojne drzave - Italija, Nizozemska, Turska,
Francuska, Luxemburg, Hrvatska, zatim Banku za razvoj Vijece
Evrope te mnoge organizacije: IRCICA, Aga Khan Trust for
Culture, World Monument’s Fund — New York,
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“MOSTAR IS A SYMBOLICAL TOWN”

Foreword of Lamberto Dini,

Italian Minister of Foreign Affairs

...Therefore, I am very satisfied that co-operation and
united efforts of the Italian Ministry of Foreign Affairs and the
City Council of Mostar, University of Florence and all other
institutions involved in this initiative enabled this project to
work in a very short time. This project is of a vital importance
for preservation and reconstruction of the cultural heritage of
Mostar.

Taking into consideration that Mostar has always been
a symbolical town that embodied a peaceful co-existence of
different ethnic groups, I have to point out a political value
and a social importance of this project. That is the subject of
this meeting. The project is a result of a joint co-operation of
representatives of communities of Mostar and it is important
for next phases of development - a very important period of
reconciliation which will enable the citizens of Mostar to get
over their mistrust in order to create a priceless joint blessing
that symbolizes Mostar.”

For the first time in history a partnership for the reconstruction
of buildings of architectural heritage was initiated by the Mayor
of Mostar Safet Orucevic in March 1998. Main pillars of the
Global Partnership for the Reconstruction of Old Bridge were
UNESCO, City of Mostar and World Bank. Numerous states
are involved in the project: Italy, Netherlands, Turkey, France,
Luxembourg, Croatia and many organizations such as: IRCICA,
Aga Khan Trust for Culture, World Monument’s Fund — New
York etc.



Tako se pocela realizirati ideja da obnova Starog mosta
postane tacka oko koje ¢e poceti prvi koraci saradnje medu
zemljama ex Jugoslavije.

5. mart 1998.
GRAD MOSTAR ,UNESCO 1
SVJETSKA BANKA ZAJEDNO: APEL

ZA GLOBALNO PARTNERSTVO ZA
OBNOVU STAROG MOSTA

Generalni direktor UNESCO-a Federcio Mayor i grado-
nacelnik Mostara Safet Orucevi¢ sastali su se u Parizu u
sjedistu UNESCO-a te dogovorili nacela zajednickog POZIVA
ZA GLOBALNO PARTNERSTVO DA BI SE OBNOVIO
STARI MOST. Mayor i Oru¢evi¢ su dogovorili osnove projekta
Globalnog partnerstva i ustanovljenje Medunarodnog ekspertnog
tima UNESCO-a. Na prijedlog Gradonacelnika, u ekspertnu
komisiju UNESCO-a bi¢e ukljuceni eksperti iz Zagreba, Sarajeva
i Beograda kao ¢in obnove veza medu drzavama nastalim nakon
rata u jugoisto¢noj Evropi.

30. mart 1998.
PRINCEZA MARIA TERESA OD

LUKSEMBURGA POMOGLA
OBNOVU MOSTARA

Princeza od Luksemburga Maria Tereza kao UNESCO-ov
ambasador dobre volje u Mostaru razgovarala o obnovi zone
Starog mosta i Starog grada. Ova posjeta princeze Maria Teresa
jerezultirala u¢es¢em Luxemburga u rekonstrukciji zone Starog
mosta te donacijom kojom je preko UN-a obnovljena Kriva
¢uprija, mali most u blizini Starog mosta.
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This was the beginning of the realization of an idea that Old
Bridge becomes a focal point for co-operation programs among
the countries of former Yugoslavia.

General Director of UNESCO Federico Mayor and the
Mayor of Mostar Safet Orucevi¢ met in Paris, the headquarters
of UNESCO, and agreed principles of a joint APPEAL FOR THE
GLOBAL PARTNERSHIP IN THE RECONSTRUCTION OF
OLD BRIDGE. Mayor and Orucevi¢ agreed the fundamental
issues of the Global Partnership Project and establishing of an
international UNESCO team of experts. The Mayor Orucevic
suggested that the UNESCO Commission of Experts includes
experts from Zagreb, Sarajevo and Belgrade too in order to
reestablish connections between the countries founded after the
war in Southeast Europe.

The Princess of Luxembourg and Ambassador of Good Will
of UNESCO in Mostar had conversations on reconstruction of
Old Bridge and Old Town in Mostar. This visit of Princess
Maria Theresa resulted in the participation of Luxembourg in
the reconstruction of Old Bridge zone and a UN donation for the
reconstruction of »Kriva ¢uprija«, a small bridge in the vicinity
of Old Bridge.



7./8. april 1998.
PREDSJEDNIK CHIRAC CLAN

FONDACIJE STARI MOSTAR ZA
REKONSTRUKCIJU STAROG MOSTA

Tokom svoje posjete BiH, predsjednik Republike Francuske
Jacques Chirac prilikom razgovora koje je u Mostaru vodio,
liéno se interesovao za obnovu Starog mosta, te najavio ucesce
Francuske u projektu njegove rekonstrukcije nazvavsi ga
“simbolom mira i multietni¢kog drustva u BiH”.

Predsjednik Francuske Jacques Chirac, po povratku u
Francusku, uputio je pismo u kojem gradonacelnika Safeta
Orucevica obavijestava da rado prihvata uces¢e u Fondaciji
Stari Mostar te potvrdjuje uces¢e Francuske u rekonstrukciji
Starog mosta.

“Kao odgovor na pismo koje ste mi urucili, potvrdujem Vam
da ¢e Francuska ucestvovati, na osnovu zajedni¢kog odnosa
UNESCO-a i WORLD BANK u obnovi Starog mosta u Mostaru.
Znaci rado prihvatam da ucestvujem u Fondaciji o kojoj ste
govorili u Vasoj poruci.”

10. januar 1998.
NIZOZEMSKA POSTAJE GRADITELJ

STAROG MOSTA

Pismom koje je uputio ministru za razvoj i obnovu Vlade
Kraljevine Nizozemske Jan Pronku, Safet Orucevic je pokrenuo
inicijativu da Nizozemska postane Graditelj Starog mosta.

“Nadam se da ¢ete imati povjerenja u moju inicijativu da
Nizozemska postane Graditelj Starog mosta, $to bi bio veliki
podsticaj internacionalizaciji ovog projekta koji simbolise
izgradnju mira i obnovu mostova medu narodima ove zemlje.
Nadam se da ¢e Vlada Nizozemske odobriti ucesée u izgradnji
najveceg simbola BiH i multietnickog drustva.
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During his visit to BiH, the President of the Republic
of France Jacques Chirac was personally interested for the
reconstruction of Old Bridge during his stay in Mostar. He
also announced a participation of France in the project of its
reconstruction. President Chirac named the Bridge “a symbol of
peace and multiethnic society in Bosnia-Herzegovina”.

After his return to France, President Chirac sent a letter which
contains his information that he was very glad to be a member
of the Foundation Stari Mostar and a confirmation of the French
participation in the reconstruction of Old Bridge.

“As an answer to your letter I confirm you that France will
participate in the reconstruction of Old Bridge in Mostar based
on the co-operation of UNESCO and World Bank. I accept my
membership in the Foundation you spoke about very gladly.”

Safet Orucevic sent a letter to the Minister of Development
and Reconstruction of the Kingdom of the Netherlands Jan Pronk
and started an initiative that the Netherlands becomes a builder
of Old Bridge.

“I hope you will have trust in my initiative of the Netherlands
becoming a Builder of Old Bridge. That would be a great stimulus
to the international character of this project symbolizing peace
and building of bridges between the nations of this country. I
hope that Her Majesty Queen Beatrice and the Government of
the Netherlands will approve their participation in the biggest
project of establishing peace and multiethnic life in BiH.

Finally, I would like to point out that I am enthusiastic
about young understanding of problems of Mostar — a city that
represents the crystallization point of the Bosnian Federation.



Tokom posjete kralja Spanije Juan Carlosa I BiH, 25.
januara 1998., gradonacelnik Safet Orucevi¢ urucio je Spanskom
kralju poziv da Spanija ugestvuje u obnovi Starog mosta.

Njegovo Visoanstvo Spanski kralj Juan Carlos potvrdio
je u pismu da je $panska vlada spremna ucestvovati u medu-
narodnom projektu rekonstrukcije Starog mosta, te da na ovaj
projekt gleda sa velikim simpatijama.

“Rekonstrukcija Starog mosta, jednog od najljepsih
arhitektonskih ostvarenja u BiH koji je tokom istorije bio od
fundamentalnog znacaja, trebala bi, kao Sto je samo po sebi
Jasno, simbolizirati duh mira i izmirenja. Spanska Agencija za
medunarodnu Kooperaciju je pocela sa detaljnim istrazivanjima
ovog slucaja o cemu Cete biti blagovremeno informisani preko
Spanske ambasade u Sarajevu”.

Izvod iz govora specijalnog izaslanika Predsjednika USA
ambasadora Roberta Gelbarda:

“Tolerancija za simbole znacajne drugima je od Zivotne
vaznosti jer Bosna trazi svoj identitet i ravnotezu. Tako da
bih ja volio zavrsiti sada sa svojim primjedbama prelazeci sa
bitnog carstva programa na metafori¢nije razmisljanje. Danas
imamo jedinstvenu moguénost da ponovo izgradimo Stari most,
znacajan kulturni spomenik zajednicki za bastinu svih naroda
ovog regiona. Neka taj most posluzi kao metafora, i premosti
razlike izmedu razli¢itih etnickih grupa, i obezbijedi zajednicke
svrhe preko kultura.
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April 27,1998
KING OF SPAIN PARTICIPATES IN

THE RECONSTRUCTION OF OLD
BRIDGE

During the visit of King Juan Carlos 1. to BiH in January
1998, the Mayor Safet Orucevic delivered the Spanish King
a summons for Spain to participate the reconstruction of Old
Bridge.

His Majesty, the King of Spain Juan Carlos confirmed a
willingness of the Spanish Government to participate in the
international project of the reconstruction of Old Bridge. His
majesty feels a great deal of affinity to this project.

»The reconstruction of Old Bridge, one of the most beautiful
architectural achievements in BiH that had a fundamental
historical importance, should naturally symbolize the spirit of
peace and reconciliation. The Spanish Agency for International
Co-Operation has begun a detailed research of this case. The
Spanish Embassy will keep you informed about this issue.«

May 7 and 8, 1998
SUPPORT OF THE CONFERENCE

OF DONORS IN BRUSSELS TO THE
RECONSTRUCTION OF OLD BRIDGE

Extract from the speech of the Special Envoy of the
President of the USA, Robert Gelbard:

»Tolerance for symbols important to others is of a vital
importance because Bosnia is seeking for its identity and balance.
Therefore, I would stop objecting to come over to some more
metaphoric reflections. Today we have a unique possibility to
reconstruct Old Bridge, a very important monument for the
heritage of all peoples of this region. Let that bridge serve
us as a metaphor and let it overcome the differences between
various ethnic groups and provide joint purposes through their
cultures.
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Zajednicko pismo delegacije BiH direktoru Svjetske
Banke za BiH Christian Portman-u

Predstavnici bosnjackog, srpskog i hrvatskog naroda
odnosno predstavnici entiteta Federacije i Republike Srpske te
predstavnici drzave Bosne i Hercegovine uputili su zajednicko
pismo direktoru Svjetske banke za BiH Christian Portman-u:

“Postovani gospodine Portman,

za vrijeme ove Cetvrte donatorske konferencije, Vi ste culi
nasu delegaciju kako naznacava nas zajednicki interes da
vidimo kako se izgraduje ponovno Stari most u Mostaru,simbol
prepoznavanja Bosne i Hercegovine. Isto tako ste culi izvjestan
broj delegacija kako naznacavaju svoju zelju da pruze podrsku
takvoj incijativi. Vjerujemo da bi uces¢e UNESCO-a osiguralo
kulturni integritet i finansijsku opravdanost jednog smislenog
projekta kulturne bastine za ovu zemlju.

Mi, prema tome, koristimo priliku prisustva u Briselu
delegacija drzave i dva entiteta Bosne i Hercegovine da bi smo
zamolili Svjetsku banku da uvrsti ovu operaciju u program za
pozajmljivanje u oblasti bivse Jugoslavije za Bosnu i Hercegovinu
i da trazi kofinansiranje potrebno od ostalih donatora.

Radosno se nadamo Vasoj saradnji na ovom projektu”.

U potpisu:

Za Federaciju BiH:

Edhem Bicakc¢i¢, premijer

Drago Bilandzija, zamjenik premijera
Za Republiku Srpsku:

Milorad Dodik, premijer

Novak Kondi¢, ministar finansija

Za vije¢e Ministara:

Boro Cosié, ko-predsjednik

Haris Silajdzi¢, ko-predsjednik
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May 8, 1998
RECONSTRUCTION OF OLD BRIDGE -

FIRST JOINT PROJECT TO PRESERVE
THE CULTURAL HERITAGE OF BIH

The joint letter of the delegation of BiH to the Director
of World Bank in BiH Christian Portman:

Representatives of Bosniak, Serbian and Croatian nation i.e.
the representatives of both entities of the Federation of BiH and
the Republika Srpska as well as the representatives of Bosnia-
Herzegovina sent a letter to the Director of World Bank in BiH
Christian Portman:

»Dear Mr. Portman,

During the Fourth Conference of Donors you heard our
delegation pointing out our common interest in seeing Old
Bridge reconstructed. It is a symbol of recognition for Bosnia-
Herzegovina. You also heard a certain number of delegations
indicating their wish to support such initiative. We believe that
the participation of UNESCO would ensure the cultural integrity
and the financial justification of a well thought-out project of
preserving the cultural heritage of this country.

Therefore we are using the opportunity of delegations of the
State of Bosnia-Herzegovina and its both entities being present
in Brussels to ask the World Bank to assign this operation to the
Loan Program for former Yugoslavia and Bosnia-Herzegovina
and to ask for co-financing from other donors.

We are looking forward to your co-operation on this
project.”

The undresigned.

On behalf of the Federation of BiH:

Edhem Bicakcié¢, Prime Minister

Drago Bilandzija, Deputy Prime Minister
On behalf of the Republika Srpska:

Milorad Dodik, Prime Minister

Novak Kondi¢, Minister of Finance

On behalf of the Council of Ministers of BiH
Boro Cosi¢, Co-Chairman
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Hrvatski radio: “Orucevi¢ je uvjeren kako most moraju
graditi i obnavljatii Hrvati”

Orucevi¢: “Pozivamo hrvatsku stranu, to ¢emo staviti 1 na
sjednicu gradskog vijeca i gradske vlade, da formiramo zajednicki
odbor, gdje ¢e sjediti predstavnici svih nacionalnosti koji ¢e biti
sastavni dio odbora UNESKA i Svjetske banke koji prate obnovu
1 izgradnju Starog mosta i na taj nacin se potvrduje zajednicki
karakter mosta, dakle, da se on niti vodi od jedne strane, niti se
formalno naziva multietnickim da bi u sustini bio bosnjacki, mi
¢emo traziti da predstavnici hrvatskog naroda imenuju svoje
ljude, kako u odbor UNESKO-a, tako u odbor Svjetske banke,
tako i u gradski odbor za izgradnju Starog mosta u Mostaru.

U drugoj etapi prve faze rekonstrukcije Starog mosta, uz
pomo¢ Madarskog inZenjerijskog bataljona iz sastava SFOR-a
i budimpestanskog preduzeca Hidepito, izgraden je privremeni
pjesacki “Turisticki” most. Taj most je izgraden kako bi
omogucéio turistima da iz blizine posmatraju atrakciju obnove
Starog mosta te kako bi zamijenio lancanicu “Pasarelu” da bi
se moglo zapoceti sa radovima na rekonstrukciji luka. Gradnja
ovog privremenog mosta zapocela je 15. aprila 1998. Ukupna
duzina mosta je 62 metra.




Croatian Radio: “Orucevic is certain that the Bridge has
to built and reconstructed by the Croats too”

Orucevi¢: “We are inviting the Croatian side, and we will
put that on the agenda of the City Council and City Government,
to create a joint board in which the representatives of all
nationalities will take part and this board will be a part of the
UNESCO and World Bank Board which is in charge of observing
i & the reconstruction and building of Old Bridge. This way we
(- i Y ’ confirm a joint character of the Bridge. Therefore, this project
Ty Mg ok AL A - is not led by just one side or it is just formally multiethnic, but

3 essentially Bosniak. We will ask that representatives of the
Croatian people name their members of the UNESCO and World
Bank boards as well as the City Board for the Reconstruction of
Old Bridge in Mostar.

| ..!"1‘.':
-

In the second stage of the first reconstruction phase a
temporary pedestrian (“tourist”) bridge was built with help
of the Hungarian engineer corps of SFOR and the enterprise
Hidepito from Budapest. That bridge was built to enable the
tourists to watch the attraction of the reconstruction from close
up and to replace the previous chain bridge (“pasarela”). That
will also enable stating activities on the arch reconstruction. The
building of this temporary bridge started on April 15, 1998. The
total length of the bridge is 62 meters.




25-26. juni 1998.
PREDATA PRIJAVA ZA UKNJIZENJE

U SVJETSKU GRADITELJSKU
BASTINU UNESCO-a

Pod naslovom: “Stari most — most svijetova u opasnosti”
nominirana je u Sarajevu prijava za uknjizenje Starog mosta
i istorijske zone Mostara u Svjetsku graditeljsku bastinu
UNESCO-a.

29. juni 1998.

LEON PRESSOUYRE NA CELU
MEDUNARODNOG EKSPERTNOG
TIMA

Na ¢elu ovog tima medunarodno priznatih eksperata iz
oblasti arhitekture, zastite i restauracije bi¢e Leon Pressouyre.

30. juli 1998.
PARIZ: UNESCO I WORLD BANK
UPUTILI APEL ZA GLOBALNO

PARTNERSTVO U OBNOVI STAROG
MOSTA

Zajednicka izjava za Stampu: UNESCO I SVJETSKA
BANKA CE POMOCI GRADU MOSTARU U PONOVNOJ
IZGRADNJI STAROGA MOSTA

Pariz, 30. juli — UNESCO, World Bank i Grad Mostar
danas su dali zajedni¢ku izjavu vezanu za globalno partnerstvo
u ponovnoj izgradnji Starog mosta na rijeci Neretvi, u gradu
Mostaru u Bosni i Hercegovini, koji je ujedno i simbol
multikulturne proslosti grada i koji je uniSten u ratu.
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June 25 and 26, 1998
APPLICATION FOR RECORDING IN

THE WORLD BUILDING HERITAGE
OF UNESCO

Under the title: “Old Bridge — a bridge of the worlds in
danger” the application for recording Old Bridge and the
historical zone of Mostar in the World Building Heritage of
UNESCO was nominated in Sarajevo.

June 29, 1998

LEON PRESSOUYRE AT THE HEAD
OF THE INTERNATIONAL TEAM OF
EXPERTS

At the head of the team of internationally recognized experts
from architecture, preservation and restoration will be Leon
Pressouyre.

July 30, 1998
PARIS UNESCO AND WORLD
BANK SENT AN APPEAL FOR

GLOBAL PARTNERSHIP IN THE
RECONSTRUCTION OF OLD BRIDGE

Joint press statement: UNESCO AND WORLD BANK
WILL HELP THE CITY OF MOSTAR TO RECONST-
RUCT OLD BRIDGE

Paris, July 30 — UNESCO, World Bank and the City of
Mostar released today a joint press statement concerning the
global partnership on the reconstruction of Old Bridge on the
Neretva river, in the city of Mostar in Bosnia-Herzegovina that
is a symbol of the multicultural past of the city and that was
destroyed during the war.
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Slijedi potpuni tekst izjave:

“Prije gotovo pet godina, u ratnom vremenu, granatiran je
Stari most u Mostaru u Bosni i Hercegovini. 29 metara dugacak
kameni luk, koji se izdizao visoko iznad smaragdno zelene vode
rijeke Neretve, kojega je sagradio 1566. godine otomanski
graditelj, neimar Hajrudin, 427 godina je spajao isto¢nu i
zapadnu obalu rijeke, dok nije sruSen u deveto novembarsko
jutro 1993. godine.

Smatran zajednickim obiljezZjem Bosne i Hercegovine,
ne samo zbog toga S$to je njegova kompleksna konstrukcija
dovedena do savrSenstva, nego i zbog svoje simboli¢ne
vrijednosti mosta koji spaja kulture, Stari most mora biti ponovo
izgraden, kako bi ponovo bio simbol mira i pomirenja izmedu
naroda Bosne i Hercegovine, kako su to nedavno izjavile vode
vjerskih zajednica.

Mnoge zemlje i institucije su ve¢ izrazile interes za
davanje svog doprinosa u izgradnji Starog mosta i restauraciji
mostarskog kulturnog nasljeda. Grad Mostar je pozvao UNESCO
i Svjetsku banku da izvrSe ovaj slozen zadatak. Svoj doprinos
ovoj inicijativi grad Mostar daje kroz odlu¢nost svojih ljudi da
zive 1 rade zajedno; UNESCO ¢e doprinijeti svojim iskustvom i
vjestinom u ocuvanju kulturnog nasljeda, a Svjetska banka svojim
potvrdenim umije¢em u upravljanju sredstvima i projektima u
Bosni i Hercegovini. Nau¢ni komitet, Projektna agencija i Multi-
Donor Trust fondacija ¢e se oformiti u okviru Medunarodne
Fondacije Stari Most koja je 1 osnovana u tu svrhu.

Mi ovamo pozivamo pojedince i organizacije unutar Bosne
i Hercegovine kao i izvan zemlje da saraduju u globalnom
partnerstvu sa ciljem ozivljavanja multikulturnog nasljeda Bosne
i Hercegovine, ¢iji je znacajan primjer Stari mostarski most.

U okviru ovog zajedni¢kog projekta, gospodin Leon
Pressouyre (Francuska), koji je trenutno na funkciji predsjednika
Komisije za oCuvanje nacionalnih spoemenika u Bosni i
Hercegovini, osnovane u skladu sa Ancksom 8 Dejtonskog
mirovnog sporazuma, izabran je za predsjedavajuceg Naucnog
komiteta za projekt Stari most.

Kulturni dogadaj vezan za rekonstrukciju Starog mosta ¢e se
naknadno u toku godine odrzati u Parizu u sjedistu UNESC-a.”




The complete text of the statement:

“Almost five years ago, at wartime, Old Bridge in Mostar,
Bosnia-Herzegovina, was bombed. The arch of 29 meters that
raised itself high upon emerald green water of the Neretva and
that was built in 1566 by an Ottoman builder Hajrudin, was
connecting the eastern and the western river bank for 427 years
until it was destroyed on November 9, 1993.

It was considered a joint trait of Bosnia-Herzegovina, not
only because of its perfect construction, but also because of its
symbolical value of a bridge connecting cultures. Old Bridge has
to be reconstructed to be a symbol of peace and reconciliation
between the nations of Bosnia-Herzegovina just as the heads of
our religious communities recently declared.

Many countries and institutions expressed their interest
in giving a contribution to the reconstruction of Old Bridge
and the cultural heritage of Mostar. The city of Mostar invited
UNESCO and World Bank to accomplish this complex task. The
City of Mostar contributes to this initiative by decisiveness of'its
citizens to live and work together. UNESCO will contribute to
the initiative by its skills in preserving cultural heritage and the
World Bank by its acknowledged skills in managing finances and
projects in Bosnia-Herzegovina. Research Committee, Project
Agency and Multi-Donor-Trust Foundation will be formed
within the International Foundation Stari Mostar established
for that purpose.

We are inviting individuals and organizations from Bosnia-
Herzegovina and abroad to co-operate in the global partnership
in order to revitalize the multicultural heritage of Bosnia-
Herzegovina, whose important part is Old Bridge of Mostar.

Within this joint project, Mr. Leon Pressouyre (France),
who actually heads the Commission for Preserving the National
Monuments of Bosnia-Herzegovina established according
to the Annex 8 of the Dayton Peace Accord, was appointed
the Chairman of the Research Committee for the Old Bridge
project.

A cultural ceremony concerning the reconstruction of
Old Bridge will be held later in Paris, at the headquarters of
UNESCO.”



Federico Mayor, generalni direktor UNESCO-a, tokom
svoje posjete mostarskom Starom mostu dodijelio plaketu
Unesco-a “Mahatma Gandhi” gradonacelniku Mostara Safetu
Orucevicu.

Medunarodna komisija stru¢njaka za obnovu Starog
mosta u Mostaru.

Po ovlastenju generalnog direktora UNESCO-a, uspostavlja
se Medunarodna komisija stru¢njaka u periodu od 4 godine
pocevsiod 1. 10. 1998. u cilju obnove Starog mosta i Starog grada
u Mostaru. Toj komisiji predsjedava gospodin Leon Pressouyre,
arheolog, profesor na univerzitetu u Parizu.

I. Sastav komisije

* Gospodin Cevat Erder

Arhitekt, bivsi direktor ICCROM, penzionisani profesor uz
zadrzavanje pocasne titule na Srednjoisto¢nom tehnickom
univerzitetu.

* Gospodin Milan Gojkovié¢

Inzinjer, profesor na Fakultetu za gradevinstvo, Beograd, SR
Jugoslavija.

* Gospodin Radovan Ivancevi¢

Profesor istorije umjetnosti, Asocijacija istori¢ara umjetnosti u
Hrvatskoj, Zagreb, R Hrvatska.

* Gospodin Machiel Kiel

Profesor istorije umjetnosti, Univerzitet “Utrecht”- Utrecht,
Holandija

* Gospodin Zlatko Langof

Inzinjer, profesor, Institut za geotehniku i fundiranje, Fakultet
za gradevinarstvo, Sarajevo, Bosna i Hercegovina




October 5, 1998: FEDERICO MAYOR, GENERAL
DIRECTOR OF UNESCO, awarded the Mayor Mostar Safet
Oruicevic the Mahatma Gandhi Medallion of UNESCO during
his visit to Mostar

International Commission of Experts for the Reconstru-
ction of Old Bridge in Mostar

According to the permission of the UNESCO General
Director an International Commission of Experts is established
for the period of four years beginning its activities on October
10, 1998. Its goals are the reconstruction of Old Bridge and
Old Town in Mostar. The head of the Commission is Mr. Leon
Pressouyre, archeologist, university professor in Paris.

1. Members of the Commission

The members of the Commission are:

* Mr. Cevat Erder

Architect, former director of ICCROM, Professor Emeritus and
Honorary Professor at the Middle East Technical University

* Mr. Milan Gojkovié¢

Engineer, Professor at the Faculty of Civil Engineering, Belgrade,
FR Yugoslavia

* Mr.Radovan Ivancevic

Professor of History of Art, Association of Historians of Art in
Croatia, Zagreb, Croatia

* Mr. Machiel Kiel

Professor of History of Art, University of Utrecht, Holland



* Gospodin Ferhat Mulabegovi¢

Istori¢ar arhitekture, d.d.”DOM?”, Sarajevo, Bosna i
Hercegovina

* Gospoda Gulru Necipoglu

Profesor istorije umjetnosti, Univerzitet Harvard, Camridge,
Mass., Sjedinjene Americke Drzave.

a) Dva predstavnika UNESCO-a :

* Direktor, Odjel za kulturnu bastinu, UNESCO, ili njegov
predstavnik.

*  Gospodin Azedine Beschaouch, povjerenik misije asistentu
generalnog direktora za kulturu.

Na press konferenciji medunarodnih organizacija u Mostaru,
Tomas Pejker, predstavnik Evropske komisije, objavio je da je
Gilles Pequeux imenovan za voditelja grupe za obnovu Starog
mosta koju finansira i EU. Pequeux ¢e motriti radove na obnovi
Starog mosta Pripremni radovi, koji po¢inju u decembru ’98.
godine, bice zavrseni do kraja oktobra 1999.




* Mr. Zlatko Langof

Engineer, Professor, Institute for Geotechnique and Basing,
Faculty of Civil Engineering, Sarajevo, Bosnia-Herzegovina
Mr. Ferhat Mulabegovi¢

Historian of Architecture, Holding Company “DOM?”, Sarajevo,
Bosnia-Herzegovina

* Ms. Gulru Necipoglu

Professor of History of Art, Harvard University, Camridge,
Mass., USA

a) Two representatives of UNESCO:

* Director, Department of Cultural Heritage or his/her
representative

e Mr. Azedine Beschaouch, Commissioner of the Assistant of
the General Director for Culture

November 12, 1998.
EUROPEAN UNION IS JOINING THE

RECONSTRUCTION PROJECT

At the press conference of international organizations in
Mostar, Thomas Paker, the representative of the European
Commission announced that Gilles Pequeux was appointed
the leader of the Group for the Reconstruction of Old Bridge
financed by the EU. Pequeux will be observing the recon-
struction activities. The preparations begin in December 1998
and end in October 1999.

November 17, 1998
INAUGURATION AND FIRST

MEETING OF UNESCO TEAM OF
EXPERTS
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Mostar (BiH), 19. 11. °98 — Medunarodna komisija stru¢njaka
koju je imenovao UNESCO da bi odredila nau¢ne standarde za
rekonstrukciju Starog mosta u Mostaru odrzala je inauguralnu
sjednicu u gradu ove sedmice.

Prvi put je svoju energi¢nu podrsku rekonstrukciji Starog
mosta u Mostaru dao jedan zbani¢ni hrvatski predstavnik. “Ovo
nece biti [vanov most niti Safetov most” —rekao je gradonacelnik
Prskalo u svom obracanju. “To ¢e biti most svih gradana u
Mostaru.”

Svecanost inauguracije je zavrsila posjetom Starom mostu
i kao gest saradnje, gradonacelnik Prskalo i dogradonacelnik
Orucevi¢ su se sastali i rukovali se na pola puta na priviemenom
pjesackom mostu koji je bio napravljen odmah do gradilista
Starog mosta.

Predstavnik UNESCO-a u BiH dr. Colin Kaiser podsjetio
je na napore koje je njegova organizacija od pocetka ulagala u
obnovu Starog mosta pri ¢emu je bilo i odredenih pogresaka iz,
kako je kazao, ocajnicke Zelje za njegovom obnovom, dodavsi
kako ¢e konacno, uz napore lokalnih vlasti, Svjetske Banke i
UNESCO-a most biti i obnovljen.

Munir Bouchnaki, direktor UNESCO-a za obnovu
kulturnog nasljedja, istakao je kako UNESCO poklanja
posebnu pozornost obnovi kulturnog nasljedja BiH, a §to jeiu
saglasnosti sa Daytonskim sporazumom u kojem je naglaSena
obnova Mostara.




November 19, 1998
UNESCOPRESS - INAUGURATION

SESSION OF THE COMMISSION OF
EXPERTS

Mostar(BiH),19.11.”98 — The UNESCO International
Commission of Experts held its inaugural session this week to
determine scientific standards in reconstructing Old Bridge in
Mostar.

This was the first time for a Croatian representative to give
his fully support to the reconstruction of Old Bridge of Mostar.
»This will not be Ivan’s or Safet’s bridge”, said the Mayor of
Mostar Ivan Prskalo in his speech, “ that will be the bridge of
all citizens of Mostar”.

The inaugural ceremony ended with a visit to Old Bridge.
Mayor Prskalo and Deputy Mayor Orucevic met in the middle
of the temporary pedestrian bridge near Old Bridge and shook
hands as a gesture of co-operation.

The Representative of UNESCO in BiH Dr. Colin Kaiser
reminded of the efforts that the organization he represents has
invested in the reconstruction of Old Bridge. There were some
mistakes in that project that came from a desperate wish for the
reconstruction, he said. Kaiser added that the Bridge would be
finally reconstructed, with efforts of the local authorities, World
Bank and UNESCO.

Munir Bouchnaki, Director of UNESCO for the reconstru-
ction of cultural heritage, pointed out that UNESCO dedicates
special attention to the reconstruction of the cultural heritage in
BiH. That mission results from the Dayton Peace Accord which
regulated the reconstruction of Mostar.
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Rory O’Sullivan, direktor World Bank za BiH (26. januar
1999., za Dnevni Avaz): “Stari most ¢e biti najatraktivniji dio
Balkana. Ovaj projekat jako je bitan za stanovniStvo Mostara.
Trenutno se ne shvata zna¢aj obnove najznac¢ajnijeg prirodnog
naslijedja ovog grada - Starog mosta. Svi ljudi u svijetu znaju za
taj most i pratit ¢e njegovu obnovu sa velikim interesovanjem.
Budite sigurni, ¢ak i kada se bude ugradila jedna cigla ili kamen
— to ¢e pratiti milioni ljudi. Veliki broj turista do¢i ¢e u Mostar
da vidi tok deSavanja izgradnje. Mislim kada Stari most bude
zavrsen to ¢e biti jedan od najatraktivnijih dijelova za sve ljude
na Balkanu.”

Gradske vlasti su u ime grada imenovale arhitekte Esada
Humu i Tihomira Rozi¢a za rukovodioce Agencije za izgradnju
Starog mosta u Mostaru.




Rory O’Sullivan, Director of World Bank in BiH (January
26, 1999, Newspaper “Dnevni avaz”): “Old Bridge will be the
most attractive part of the Balkans. This project is very impor-
tant for citizens of Mostar. At the moment there is no compre-
hension of the reconstruction of the most important heritage of
this town — Old Bridge. All people from the world know of that
bridge and they will follow its reconstruction with big interest.
You can be sure that every new brick or stone built into Old
Bridge will be followed by millions of people. A great number
of tourists will come to Mostar to see the course of the recon-
struction. I think that the reconstructed Old Bridge will be one
of the most attractive places for all people from the Balkans.”

The city authorities appointed architects Esad Humo and
Tihomir Rozic the directors of the Agency for the Reconstruction
of Old Bridge in Mostar (PCU) on behalf of the City of Mostar.



U subotu, 6. novembra Mostar je posjetila jordanska kraljica
Ranija. Kraljica Ranija je posjetila gradiliSte Starog mosta te
fotografirala rusevine luka.

Orucevi¢ je 1. februara 2000. g. obavijestio Svjetsku
banku, UNESCO, Aga Kahn Trust for Culture, IRCICA-u,
Medureli-gijsko vije¢e BiH te predsttavnike vjerskih zajednica
u Hercegovini o svojoj namjeri da u projekt rekonstrukcije Starog
mosta uvrsti i obnovu svih vjerskih sjediSta u Mostaru koja
takoder predstavljaju arhitektonsku bastinu grada. Ta inicijativa
je prihvacena i objekti se rade u sklopu obnove Starog mosta.

Stipe Mesi¢, predsjednik Republike Hrvatske (mart 2000., za
NTYV Hayat, prilikom svoje prve predsjednicke posjete BiH): “Pa
moram reci da je ovo jedna simbolika, spajanje mosta, jer sam
simbol je i most bio. Naime, zato je most srusen. On je bio simbol
sloge, naroda, ljudi, civilizacija, to je taj most predstavljao. On
u vojnom smislu nije predstavljao nista. I oni koji su ga rusili,




On Sunday, November 6, Queen Rania of Jordan visited
Mostar. Queen Rania visited the building site of Old Bridge and
took photos of the ruins of the Old Bridge arch.

Orucevic informed World Bank, UNESCO, Agan Khan
Trust for Culture, IRCICA, Interreligious Council of BiH
and representatives of religious groups in Herzegovina about
his intention to include the reconstruction of all residences
of religious groups in Mostar into the reconstruction project
of Old Bridge. Those residences represent the architectural
heritage of Mostar too. That initiative was accepted and the
residences are being reconstructed as a part of the Old Bridge
recon-struction.

TV Station Hayat Sarajevo, First Visit to Bosnia-Herze-
govina): “Well, I have to say that this is also a kind of symbolism,
to build the Bridge because the Bridge itself was a symbol. That
is why it was destroyed. It was a symbol of harmony, people,
civilizations; those are the things that the Bridge stood for. It did



rusili su simbol. Evo, vi ste vratili simbol. Ali ja se nadam da
¢e 1 most biti vracen. Bi¢e mi drago na pocetku radova da se
nadem na tom mostu.”

25. MART 2000.
PISMO HRVATSKOG DRUSTVA

PRIJATELJSTVA RH I BIH SA
ZAHTJEVOM DA SE R HRVATSKA
PRIKLJUCI OBNOVI MOSTA

HRVATSKO DRUSTVO PRIJATELJSTVA HRVATSKE I
BOSNE I HERCEGOVINE
i
ZAGREBACKI ODBOR ZA OBNOVU STAROG MOSTA
U MOSTARU

Zagred, 25. ozujka 2000.

Zagrebacki odbor za obnovu Starog mosta u Mostaru i
Hrvatsko drustvo prijateljstva sa Bosnom i Hercegovinom
obracaju Vam se sa prijedlogom da Republika Hrvatska sudjeluje
u financiranju obnove Starog mosta u Mostaru.

Kako je poznato, Most je sruSen u jeku hrvatsko-bosnjackog
rata 9. Studenog 1993., iako nije bio znacajan kao vojni cilj, pa je
njegovo ruSenje izazvalo daljnje i trajnije pogorSavanje odnosa
medu dva zaracena naroda.

Rusenje Mosta izvrsila je hrvatska strana pa je tim ¢inom
nanesena golema Steta republici Hrvatskoj i hrvatskom narodu
na politickom i kulturnom podrucju i izazvalo podozrenje i
zahladenje odnosa mnogih prijateljskih zemalja i uskracivanje
dotadasnje podrske.

Ova povijesna gradevina predstavljala je svojevrsni simbol
zajedni¢kog suzivota Hrvata i BoS$njaka iz grada i regije pa je
¢in ruSenja izazvao daljnje pogorSanje odnosa dva naroda §to je
1 bio cilj izvrSioca i nalogodavaca rusenja Mosta.

Kako Vam je poznato, u Zagrebu je neposredno nakon
ruSenja Starog mosta u Mostaru u studenom 1993. godine,
osnovan Odbor za obnovu porusenog Starog mosta, kojega
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not represent anything in a military sense. And those ones who
destroyed it destroyed a symbol. Now you have turned back that
symbol. I hope that the Bridge will be back too. I would be glad
to witness the beginning of the reconstruction.”

Croatian Society for Friendship of Croatia and Bosnia-
Herzegovina
and
Zagreb Board for the Reconstruction of Old Bridge

Zagreb, March 25, 2000

The Zagreb Board for the Reconstruction of Old Bridge in
Mostar and the Croatian Society for Friendship of Croatia and
Bosnia-Herzegovina address you with a suggestion that the
Republic of Croatia joins the financing of the reconstruction of
Old Bridge in Mostar.

As you know, the Bridge was destroyed at the peak of the
Croatian-Bosniak war on November 9, 1993. It was not important
as a military goal so that its destruction only aggravated the
relations between two belligerent nations.

The Croatian side committed the destruction of the Bridge
and in that way a great damage was caused to the Republic of
Croatia and Croatian people both culturally and politically. That
caused also suspicion of many friendly countries and denial of
their support.

This historical building represents an exceptional symbol of
the co-existence of Croats and Bosniaks of Mostar and the whole
region. The act of its destruction led to a further aggravation of
the relations between two nations and that was the goal of the



su Cinili brojni i znacajni predstavnici tehnicke i humanisticke
intelegencije Zagreba i Hrvatske. Odbor je, izmedu ostalih
aktivnosti, izradio program za obnovu Starog mosta medu
kojim je bilo najbitnije pribaviti i pripremiti svu raspolozivu
tehnicku dokumentaciju koja se moze koristiti u obnovi ovog
spomenika. Taj program Odbora za obnovu Starog mosta bio
je u stru¢nom i moralnom smislu znacajan za ugled Zagreba i
Republike Hrvatske u svijetu pa je naiSao na znatan publicitet u
zemlji i inozemstvu. Kao priznanje tehnickoj i stru¢noj valjanosti
ovog Programa je Cinjenica da je isti objavljen u sluzbenom
glasilu “UNESCO™-a.

Tehnicka dokumentacija koju je pribavio Zagrebacki odbor
za obnovu Starog mosta je stavljen na raspolaganje 1998. godine
nadleznom organu medunarodne zajednice koja je osnovana u
Mostaru, a pod pokroviteljstvom “UNESCO™-a .

Sagledavajuc¢i ispravno da bi uces¢e Republike Hrvatske u
financiranju obnove Mosta bio ispravan korak odklanjanja svih
posljedica rusenja Mosta i bio jo§ jedan korak u ponovnom
priblizavanju Hrvata i BoSnjaka.

Prozeti svijes¢u o sudbinskoj povezanosti hrvatskog i
bosnjackog naroda, svjesni dubokih povijesnih, politickih i
gospodarskih spona kojima su isprepletene sudbine ova dva
naroda, svjesni opasnosti zbog sporog procesa poboljSavanja
odnosa, a promjenjenim okolnostima u Republici Hrvatskoj,
molimo Vas da razmotrite nas$ prijedlog sudjelovanja Hrvatske
u financiranju obnove Mosta.

Pismo ministra vanjskih poslova Republike Hrvatske Tonina
Picule:
Zagreb, 03. travnja 2000.

Hrvatsko drustvo prijateljstva RH i BiH




perpetrators and commanders of its destruction. As you know, the
Board for the Reconstruction of Old Bridge was founded in Zagreb
immediately after its destruction. Numerous and very important
representatives of technical and humanistic intelligentsia have
been members of the Board. The Board made a program for the
reconstruction of Old Bridge among other activities. For us it was
very important to obtain all available documentation that can serve
for the reconstruction of this monument. That program was very
important for the reputation of Zagreb and the Republic of Croatia
in the world. It has attracted a lot of publicity in the country and
abroad. The program was published in the official newspaper of
UNESCO and that was a certain acknowledgement to its technical
and professional quality.

Technical documentation obtained by the Zagreb Board for
the Reconstruction of Old Bridge was placed at the disposal of
an authorized organ of the international community in 1998.
That organ was established in Mostar under the auspices of
UNESCO.

The participation of the Republic of Croatia in the financing
of the reconstruction of Old Bridge would be a right move to
eliminate all consequences of its destruction and one more step
forward in the mutual coming together of Croats and Bosniaks.

We are aware of a vital connection of the Croatian and Bosniak
nation, of deep historical, political and economical bonds that
connect the destinies of those two nations. But we are also aware
of dangers caused due to a slow improvement of the relations of
two nations. Regarding new circumstances in Croatia, we plead for
examining our suggestion that Croatia participates in the financing
of the Bridge reconstruction.

Letter of the Croatian Minister of Foreign Affairs Tonino
Picula:
Zagreb, April 3, 2000

Croatian Society for Friendship of Croatia and BiH



Zagrebacki odbor za obnovu Starog mosta u Mostaru
n/r g. Martin Spegelj, predsjednik
g. Josip Sili¢, potpredsjednik

Postovana gospodo,

Zahvaljujem se na VaSem pismu od 25. ozujka 0.g. u svezi
s obnovom Starog mosta u Mostaru.

Dijelim Vase misljenje da bi se RH trebala pridruziti
zajednickim naporima medunarodne zajednice i lokalnih tijela
u BiH u obnovi porusenog simbola spomenicke bastine u BiH
— Starog mosta u Mostaru. Cijenimo Vase do sada poduzete
aktivnosti, koji su ve¢ kroz verifikaciju programa Starog mosta
u Mostaru dozivjele medunarodno priznanje te i na taj nacin
predstavljaju inicijalni doprinos hrvatske strane u procesu
obnove. Vlada RH spremna se je ukljuciti u aktivnosti obnove
Starog mosta u Mostaru, kako kroz tehni¢ku- projektnu pomoc,
tako i kroz finansijsku pomo¢, sukladno trenutnim materijalnim
moguénostima.

U svim aktivnostima, koje ¢e pridonijeti jacanju kulturnih i
dobrosusjedskih veza s BiH, imat ¢ete moju punu podrsku.

S postovanjem

Tonino Picula

“Zelimo sudjelovati u obnovi Starog mosta i o tome smo
ve¢ razgovarali ne samo s gradanima Mostara vec i ¢elnicima i
arhitektima grada.”

Na pitanje novinara hoce li se procesuirati rusitelj Starog
mosta, Racan je kazao da je krivnja za rusenje visestruka. “Postoji
politicka, moralna i kulturna krivnja, ali i kaznena odgovornost.
Samim tim §to smo zajednicki, u duhu tolerancije osudili rusenje




Zagreb Board for the Reconstruction of Old Bridge in Mostar
Mr. Martin Spegelj, President
Mr. Josip Silic, Vice-President

Dear Gentlemen!

I am grateful to your letter from March 25 regarding the
reconstruction of Old Bridge in Mostar.

I share your opinion that the Republic of Croatia should
join common efforts of the international community and local
institutions in BiH to reconstruct a destructed symbol of the
monumental heritage in BiH — Old Bridge in Mostar. We
appreciate your previous activities that got the international
acknowledge by the verification of the Old Bridge program.
That represents the initial contribution of the Croatian side in
the reconstruction process. The Croatian Government is ready to
get involved in the reconstruction activities, both by providing
technical and financial support according to our immediate
financial possibilities.

In all activities that contribute to the strengthening of cultural
and friendly relations with BiH you will have my fully support.

Sincerely,

Tonino Picula

«We want to participate in the reconstruction of Old Bridge
and we have already spoken not only with the citizens of Mostar,
but also with the authorities and architects of Mostar.”

A journalist asked Prime Minister if Croatia would prosecute
the perpetrators of the destruction of Old Bridge. Racan answered
that the guilt was complex: “There is a political, moral and
cultural guilt, but also a penal responsibility. Just the fact that



Starog mosta. Prepustio bih nadleznim organima i pravosudu da
odlucuju o krivicnoj odgovornosti.

Premijer Racan, njegova supruga, sa gradonacelnikom i
dogradonacelnikom, Safetom Orucevi¢em i Nevenom Tomicem,
posjetili su ruSevine Starog mosta.

Govori na ceremoniji rezanja prvog kamena za novi Stari
most:

Izvod iz govora Tihomira Rozi¢a, zamjenika direktora PCU

Ja bih pozdravio sve nazo¢ne u ovom znacajnom danu ili
danu “D” za projekat koji je naveo na$ direktor Rusmir Cigi¢
1 najavio bih sljedece radove koji nas oc¢ekuju poslije pilanja
kamena, a prije toga bih se zahvalio turskom konzulu i turskoj
vladi koja je donirala novac u vrijednosti od milion dolara, za
ovaj kamen koji danas vidimo ovdje.

Izvod iz govora Nevena Tomica, dogradonacelnika Mostara

Mislim da je bitno spomenuti da uz na$ napor koji se ¢ini
unutar Gradske uprave i unutar Jedinice za implementaciju
projekta koju vode Cigi¢ i Rozi¢, da je prije svega pomenuto da
Svjetska banka sa svojim kreditom, i ne samo kreditom nego i
drugom vrstom tehni¢ke pomoci, UNESCO, medutim, ono §to
bih ja Zelio ovdje dodati, a to je poloZaj i uloga zemalja donatora
koji su zna¢ajno pomogli ovaj projekat bez kojih je on nezamisliv
da se izvede do kraja. Uz pomenutu Republiku Tursku, koja
je reagirala prva, Vlada Republike Italije, Vlada Kraljevine
Nizozemske, su u€inile zna¢ajne kontribucije, Vlada Francuske,
Vlada Republike Hrvatske je prilikom posjete premijera Rac¢ana
najavila svoje ucesée. U ovome, mi oCekujemo da ¢emo u
naredna tri mjeseca imati zaokruzenu finansijsku konstrukciju
jer je potrebna pomoc¢ jos$ nekih zemalja, najavljenih donatora da
bi se ova konstrukcija i ovaj objekat doista bio zavrSen kao jedan
izvanredni projekat koji je od izuzetnog znacaja za buducnost
ovoga grada i §ire regije.




we have condemned the destruction of Old Bridge all together in
the spirit of tolerance means a lot. I would leave the authorities
and the judiciary to decide upon a penal respon-sibility.

Prime Minister Racan with his wife together with Safet
Orucevic and Neven Tomic visited the ruins of Old Bridge.

December 11, 2000
CUTTING THE FIRST STONE FOR

OLD BRIDGE

Speeches at the Ceremony of Cutting thr first stone for thr
new Old Bridge:

Extract from the speech of Tihomir Rozi¢, Deputy Director
of the PCU.

I would like to welcome all of you on this important day, or
on the “D” day for this project as our director Rusmir Cisic said. I
also would announce following activities that await us after stone
cutting. tfirst of all i would like to thank to the Turkish Consul
and to the Turkish Goverment which donated financial support
of 1 million US dollars for cutting this stone that we see here.

Extracts from the speech of Neven Tomic, Deputy Mayor
of Mostar

I think it is important to mention our efforts in the
City Administration and in the Department for the project
implementation led by Cisic and Rozic. It has already been
mentioned that the World Bank with its credit and not only the
credit, but also other aspects of technical support and UNESCO
are contributing to this project. But, I would like to say that the
role of the donor countries is so important that the whole project
could not be implemented without them. There is the Republic
of Turkey that reacted as first, then Governments Of Italy, and
Netherlands that contributed a lot, then the French Government,
The Croatian Government announced its participation in the
project during the visit of the Prime Minister Racan so that we
expect to complete the financial constructiop in three months
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Kao ideja za obnovu vjerskih sjedista u Mostaru u okviru
projekta obnove Starog mosta, u Mostaru je u februaru 2001.
godine polozen kamen temeljac za gradnju Jevrejskog kulturnog
centra i sinagoge.

Dogradonacelnik Mostara Hamdija Jahi¢ te direktor PCU
Rusmir Cigi¢ otvorili su svedanost povodom pocetka sanacije
temelja Starog mosta. Prema obicaju, u temelje mosta postavljena
je posuda sa dnevnim novinama i novcem.




because we need support from some other countries, which
announced their donations. In this case this project would be
finished as an extraordinary project important for the future of
this city and the whole regi on.

December 21, 2000

GEORGE ROBERTSON IN MOSTAR
— OLD BRIDGE IS A SYMBOL OF
THE INTERNATIONAL COMMU-
NITY TASKS IN BIH

April 24, 2001

CORNERSTONE FOR THE JEWISH
CULTURAL CENTER AND THE
SYNAGOGUE

As an idea for the reconstruction of the religious sites within
the project of the Old Bridge reconstruction the cornerstone for
the building of the Jewish Cultural Center and the Synagogue
was laid.

June 7, 2001
REBUILDING OF THE OLD BRIDGE

FOUNDATIONS BY A TURKISH
COMPANY YAPA MERKEZI

Deputy Mayor of Mostar Hamdija Jahic and Director of
the PCU Rusmir Cisic opened a ceremony on the beginning
of the rebuilding of the Old Bridge foundations. By custom,
packages of daily newspapers and money were laid in the bridge
foundations.
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Francuski ambasador Bernard Bajolet otvorio je 9. januara
2002. klesarsku skolu “Juraj Dalmatinac” u Mostaru. Vlada
Francuske je za otvaranje ove Skole izdvojila iznos od 200.000
eura. Na otvorenju Skole, abasador Bajolet je rekao: “Nasa ideja
je da zavrSeni majstori uc¢estvuju u rekonstrukeiji ne samo Starog
mosta nego i brojnih porusenih kulturno istorijskih spomenika
i umjetnickih djela u BiH. Oni ¢e se pridruziti klesarima firme
koju na medunarodnom tenderu World Bank izabare za izvodaca
rekonstrukcije Starog mosta.”

Carlo Azeglia Ciampi, predsjednik Republike Italije,
zapoceo je klesanje prvog kamena za ugradnju u luk. Talijanski
predsjednik otvorio je ovu ceremoniju uz prisustvo pre-
dsjedavaju¢eg Predsjednistva BiH Beriza Belki¢a, Visokog
predstavnika za BiH Paddy Ashodowna te gradonacelnika
Mostara Hamdije Jahi¢a i dogradonacelnika Nevena Tomica.




The French Ambassador Bernard Bajolet opened on January
9, 2002 a Stonecutting School “Juraj Dalmatinac” in Mostar.
The French Government financed the opening of the school
with 200,000 euros. At the opening ceremony the Ambassador
Bajolet said: “Our idea is to employ graduated masters in the
reconstruction of not only Old Bridge, but of other numerous
cultural and historical monuments and artistic achievements in
BiH. They will join the stonecutters of the company which will
be elected by World Bank at the international tender for the
reconstruction of the Old Bridge.”

Carlo Azeglia Ciampi, the President of Italy, started
the cutting of the first stone for the arch of Old Bridge. Italian
president opened this ceremony in the presence of the President
of Presidency of BiH Beriz Belikc, High Representative to
BiH Paddy Ashdown and Mayor and Deputy Mayor of Mostar
Hamdjija Jahic and Neven Tomic.



Talijanski predsjednik je u svom govoru istakao: “RuSenje
ovog velicanstvenog spomenika je barbarsko djelo i uvreda
osjecaja za razlicite kulture u Evropi.”

Italija je jedan od prvih donatora obnove Starog mosta,
a jos§ je u ranom periodu obnove svojom subvencijom preko
UNESCO-a finansirala studiju UNESCO-a o obnovi zone Starog
mosta u Mostaru.

Februar 2003.
U PARIZU PREDSTAVLJENA

KNJIGA GILLES PEQUEUXA

U priskoj galeriji Le Lys predstavljena je knjiga inZinjera
Gilles Pequeuxa i akvareliste Yvon Le Correa. Razgovor sa
Pequeux tokom predstavljanja knjige vodio je knjizevnik Predrag
Matvejevic.

14. april 2003.
POSTAVLJEN PRVI KAMEN U LUK
L\ (O V.V

Prvi kamen u novi luk Starog mosta ugraden je 14. aprila
2003. godine.

14. april 2003.
ROZIC : NADAM SE DA GA VISE

NIKO NECE DIRNUTI

Zamjenik direktora PCU Tihomir Rozi¢, na ceremnoji ugradnje
prvog kamena u novi luk Starog mosta, rekao je u svom govoru:
“Nadam se da ovaj most i kameni luk vise nikada niko nece dirnuti
i da nitko ne¢e morati raditi ono §to mi sada radimo.”
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Italian president pointed out the following: «Destruction
of such a magnificent monument was a barbaric act and an
insult for multicultural sense in Europe.»

Italy was one of the first donors to the reconstruction of Old
Bridge. This country financed already during the war a UNESCO
study on the reconstruction of the Old Bridge zone in Mostar.

February 2003

GILLES PEQUEUX’S BOOK
PRESENTED IN PARIS

A book by engineer Gilles Pequeux and aquarellist Yvon
Le Corre was presented in the Gallery Le Lys in Paris. During
the book presentation Pequeux talked to the Writer Predrag
Matvejevic.

April 14, 2003
FIRST STONE PUT INTO THE ARCH
OF OLD BRIDGE

The first stone was put into the new arch of Old Bridge on
April 14, 2003.

April 14, 2003
ROZIC: I HOPE NOBODY WOULD

TOUCH IT AGAIN

At the ceremony on putting the first stone in the new arch of
Old Bridge, Deputy Director of the PCU Tihomir Rozic stated
the following: “I hope that nobody will touch this bridge and
its stone arch ever again and that nobody will have to do things
we do now.”
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Posljednji kamen u luk Starog mosta u Mostaru polozen je 22.
avgusta 2003.godine. Kamen su poloZili gradonacelnik Mostara
Hamdjija Jahi¢, dogradonacelnik Ljubo Besli¢, direktor Jedinice
za koordinaciju projekta “Obnova Starog mosta u Mostaru”
(PCU) Rusmir Cigi¢ i njegov zamjenik Tihomir Rozié. Tom
prilikom prisutnima se obratio Tihomir Rozi¢, kazavsi kako
se polaganjem 456. kamenog bloka zavrSava najslozenija faza
rekonstrukcije Starog mosta.

Rusmir Cisi¢, direktor Jedinice za koordinaciju izgradnje
Starog mosta:

Ne mogu da vjerujem da smo poslije deset godina dosli
do ovog trenutka. Oruceviceva ideja da rekonstrukcija Starog
mosta postane svjetski projekat je realizovana.Danas su na
ovom gradiliStu angazovani graditelji iz nekoliko zemalja, dok
u finasiranju ucestvuju pored Svjetske banke i Banke za razvoj
Vije¢a Evrope i zemlje donatori Francuska, Holandija, Turska,
Hrvatsk i Italija.Sada smo svi jako uzbudeni i sretni zbog ovog
veliCanstvenog trenutka. Luk Starog mosta predstavlja noseci
dio konstrukcije pa prema tome i najvazniji dio ovog zdanja.
Sve ostale faze su jednostavnije. Sretan sam $to danas mogu
podijeliti radost ne samo sa graditeljima i zvanicama nego i sa
gradanima Mostara. Imamo jo$ puno posla i sa zadovoljstvom
ga obavljamo.

Zeljko Pekovi¢, direktor firme Omega inZenjering iz
Dubrovnika koja ima nadzor nad projektom rekonstrukcije:
“Radovi na luku Staroga mosta izvedeni vrlo kvalitetno. Luk
Starog mosta moze izdrzati i puno vece opterecenje nego Sto
gradani misle. Svi klinovi i klanfe zaliveni su olovom u jednu
cjelinu, koja je zapravo jedno vrhunsko djelo arhitekture”




The last stone was put into the arch of Old Bridge in Mostar
on August 22, 2003. The stone was laid by the Mayor of Mostar
Hamdija Jahic, Deputy Mayor Ljubo Beslic, Director of the Unit
for the Project Co-Ordination “Reconstruction of Old Bridge
in Mostar” (PCU) Rusmir Cisic and his deputy Tihomir Rozic.
On that occasion Tihomir Rozic addressed the gathering and
said that the most complex phase of the reconstruction of Old
Bridge was over.

Rusmir Ci$i¢, Manager of the Coordination Unit of the Old
Bridge Reconstruction

I can hardly believe that we have come to this moment after
ten years. Mr. Orucevi¢’s idea

that the reconstruction of the Old Bridge should become a
world project is realized.

Today, constructors from several countries work on this
construction site, while The World Bank together with donor
countries: France, Netherlands, Turkey, Croatia and Italy are
financing the project. We are all excited and happy because of
this magnificent moment.

The arch of the Old Bridge represents the carrying part of
the construction and it’s most important part. All other phases
are simpler. I am happy that I can share this joy not only with
the builders and the guests, but with the citizens of Mostar as
well. We still have a lot of work to do, and we are doing it with
pleasure.

Zeljko Pekovic, Director of the Enterprise Omega
inzinjering from Dubrovnik, Supervisor of the reconstruction
project: “Activities on the bridge arch were accomplished with
high quality. The Arch of Old Bridge can endure much bigger
load that citizens think. All nails and staples are leaded in one
single unit that is a magnificent piece of work.”



(PORUKA ZAVRSNOG DOKUMENTA REGIONALNOG
FORUMA “DIJALOG MEDU CIVILIZACIJAMA”)

Regionalni forum “Dijalog medu civilizacijama”, odrzan u
Ohridu 29. i 30. avgusta 2003. donio je Deklaraciju kojim je
predvideno da Stari most u Mostaru bude otvoren 2004. godine u
prisustvu predsjednistava drzava u regionu Jugoistocne Evrope.
U zavrSnom dokumentu Deklaracije podrzan je prijedlog
predsjedavajuéeg Predsjednistva BiH Dragana Coviéa da
otvaranje obnovljenog Starog mosta u Mostaru 2004. svojom
prisutnoc¢u uvelic¢aju Sefovi drzava regije.

(MESSAGE OF THE FINAL DOCUMENT OF THE
REGIONAL FORUM “DIALOGUE AMONG CIVILIZA-
TIONS™)

The Regional Forum “Dialogue Among Civilizations” was
held in Ohrid on 29. and 30. 08. 2003. The forum passed a
Declaration that expects the opening of Old Bridge in Mostar
in 2004 in the presence of the leaders of Southeast Europe.
That was the suggestion of the President of Presidency of BiH
Dragan Covic. It was accepted in the final document of the
Declaration.







Za ime simbola Mostara vezani su tradicionalni visinski
skokovi po kojoj se grad na Neretvi prepoznaje u svijetu. Skokovi
su neraskidivo vezani za Stari most od onog trenutka kada je ovo
veliCanstveno zdanje izgradeno znanjem i lucidno$¢u mimara
Hajrudina sredinom Sesnaestog vijeka, predato gradanima na
koriStenje. Stari hronicari i putopisci iz tog vremena ostavili su
dragocjene zapise ne samo o izgledu grada nego i o mladi¢ima
koji skacu razli¢itim stilovima.

Mostarci su ostali dosljedni u odbrani ove tradicije i u
najtezZim vremenima posljednjeg rata kada je preko dvadeset
skakaca svih nacija poginulo u odbrani svoje skakaonice-Starog
mosta.

Kuriozitet svakako predstavlja Cinjenica da se kontinuitet
organizovanih skokova nije prekidao ni tokom rata, pa ¢ak ni
onda kada je Most sruSen. Zbog velike opasnosti po skakace
1993. godine skokovi revijalnog karaktera odrzani su pod
okriljem no¢i. Mostarske “laste”, kako od milja nazivaju skakace
sa Starog mosta vijekovima su pronosili slavu Mostaru, postajuci
njegov znamen i prepoznatljivo obiljezje.

Nakon pune decenije, po prvi put ove godine mostarske
“laste” ponovo su izvodile letove sa luka Starog mosta. To
je bila najveca nagrada za ustrajnost i dosljednost u odbrani
tradicionalnih konstanti koje definiSu vrijednosti multietnickog
zivota Mostara.

Najuspjesniji skaka¢ u istoriji tradicionalnih Visinskih
skokova sa Starog mosta je veteran Emir Bali¢. Prvo mjesto
u disciplini skokova na glavu osvojio je trinaest puta. Vicesa-
mpionskom titulom okitio se Cetiri puta, dok je trec¢u poziciju
zauzimao u tri navrata.

Zlatne olimpijske krugove za zasluge na popularisanju sporta
i Sirenju i razvijanju olimpijske ideje dobio je 1987. godine od
predsjednika Olimpijskog komiteta Huana Antonia Samarana.
Ovo priznanje u Mostaru mu je urucio Artur Taka¢, predsjednik
Medunarodnog olimpijskog komiteta.

Bali¢ je dobitnik Pocasne zlatne medalje Evropskog
prvenstva u plivanju u Splitu, Po¢asne spomen zlatne medalje
Univerzijade u Zagrebu, Povelje Evropske plivacke federacije,
Zlatne plakete SOFKJ, Plakete grada Mostara “14. februar” i
Zlatne plakete lista “Sport” iz Beograda.

Clan je Izvr$nog komiteta Olimpijskog komiteta BiH.




August 24, 2003.
JUMPS

Traditional high jumps are inevitably connected to
the symbol of Mostar — Old Bridge. The jumps have been
unbreakably connected to Old Bridge since it was built by
knowledge and lucidness of the Builder Hajrudin in the mid-
sixteenth century. Old chroniclers and travellers from that time
left priceless memoirs about the city and young men jumping
in various styles.

Citizens of Mostar left consistent in the defence of this
tradition even in the most difficult times of the recent war.
During the war twenty jumpers of all nations got killed in the
defence of their Old Bridge.

It is a curiosity that the continuity of jumping ceremonies was
not broken during the war, even at the time of the Old Bridge
destruction. Because of a great danger in 1993, the jumping
competition was held overnight. “Swallows of Mostar” — that is
the nickname of the jumpers — have been spreading the fame of
Mostar for centuries being its symbol and recognition.

After a decade “Swallows of Mostar” jumped for the first
time from the new arch of Old Bridge. That was the biggest prize
for their persistence and consistency in the defence of Mostar
and symbols of multiethnic Mostar.

The most successful jumper in the history of the High
Jumps from Old Bridge is Emir Balic. He won first place in the
discipline of jumps on the head for thirteen times, second place
for four times and third place for three times. He was awarded
the Golden Olympic Circles for his merits in popularising sports
and spreading and developing Olympic ideas in 1987 by the
President of the Olympic Committee, Juan Antonio Samaranch.
In Mostar this award was delivered to Emir Balic by Artur Takac,
President of the International Olympic Committee.

Balic was awarded the Honorary Golden Medal of the
European championship in swimming in Split, the Honorary
Golden Medal of the University Olympics in Zagreb, the Charter
of the European Swimming Federation, the Golden Medallion of
SOFKJ, Medallion of the City of Mostar “14" February” and the
Golden Medallion of the Newspaper “Sport” from Belgrade.
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Ministrica vanjskih poslova Republike Austrije Benita Ferero
Valdner otvorila je 16. jula 2003. u Narodnom vrtu grada Beca
muzejsku izlozbu “Stari most u Mostaru”.

Izlozba je bila otvorena do 31. avgusta. Ovu prvu svjetsku
muzejsku izlozbu o Starom mostu organizirali su Veleposlanstvo
Kraljevine Nizozemske pri OESS-u u Becu, Veleposlanstvo
Bosne i Hercegovine u Be¢u, Kulturno-povijesni muzej grada
Beca u saradnji s povjesnicarima i kustosima grada Mostara i
Bosne i Hercegovine. U organizaciju su bile uklju¢ene nevladine
organizacije “Most-mostovi-most” iz Beca, Centar za mir i
multietnicku suradnju Mostar i Jedinica za izgradnju mosta
- PCU. U ime Kofi Anana, skupu se obratio Jan Pronk, bivsi
ministar Kraljevine Holandije, Wilfried Seipel, direktor Be¢kog
muzeja i Amira Kapetanovi¢, ambasador Bosne i Hercegovine
u Becu.

Iz govora Jan Pronk, izaslanika Kofi Anana: “Ako ce
Bosanci uz pomo¢ drugih Evropljana postaviti trajnu osnovu
za svoje drustvo koje ¢e biti otvoreno, pluriformno, slobodno,
jednako, solidarno i zasnovano na pravima, rekonstrukcija
Mosta u Mostaru u stvarnosti kao i u mislima ljudi moze znaciti
sve to. Most - kao simbol identiteta koji moze odoljeti novim
nastojanjima za razdvajanje koji su ve¢ manifestovani tokom ove
prve tri godine novog milenijuma. To je potrebno za Mostar, to
je potrebno za Bosnu kao i za Evropu.”

Iz govora Benita Ferrero-Waldner, ministrice vanjski
poslova: “Mostarski most je simbol veze, tranzicije ali je
u isto vrijeme, po mom misljenju, i simbol mira. I zbog
toga Austrija zajedno sa drugim drzavama podrzava rekon-
strukciju ovog predivnog mosta —veze medu narodima, veze
medu etnickim grupama veze medu religijama.




EXIBITION

July 16, 2003
VIENNA: OPENING OF THE FIRST

MUSEUM EXHIBITON “OLD BRIDGE
IN MOSTAR”

Minister of Foreign Affairs of the Republic of Austria
Mrs. Benita Ferrero-Waldner opened on July 16, 2003 in the
Volksgarten in Vienna the Museum Exhibition “Old Bridge in
Mostar”. The exhibition will be opened until August 31. This first
museum exhibition on Old Bridge in Mostar in the world was
organized by the OSCE Mission of the Netherlands to Vienna,
Bosnian Embassy to Vienna and Kunsthistorisches Museum
in Vienna in the co-operation with historians and museum
custodians from Mostar and Bosnia-Herzegovina. The non-
governmental organizations Most mostovi most from Vienna
and Center for Peace and Multiethnic Co-Operation from Mostar
as well as the Unit for the Bridge Reconstruction of PCU were
included in the organizing of this exhibition. Jan Pronk, former
Minister of the Kingdom of Holland, addressed the gathering on
behalf of Kofi Annan as well as Wilfried Seipel, Director of the
Kunsthistorisches Museum in Vienna, and Amira Kapetanovic,
BH Ambassador to Vienna.

Extracts from the speech of Jan Pronk, on behalf of Kofi
Annan: If Bosnians with help of other Europeans will put a
permanent basis for their society that will be open, pluriform,
free, e qual, united and based on rights, than the reconstruction
of Old Bridge in Mostar can mean all of that, both in reality
and in dreams of all of us. Bridge — as a symbol of identity can
resist to new efforts of division. Those efforts have been already
manifested in the first three years of the new millennium. That
is what Mostar, Bosnia and Europe need.

Extracts from the speech of Benita Ferrero-Waldner,
Austrian Minister of Foreign Affairs:

“Old Bridge in Mostar is a symbol of connection, transition,
but at the same time it is a symbol of peace. That is why Austria
together with other countries supports the reconstruction of this
marvelous bridge which represents a bond between nations,
ethnic groups and religions.”
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Izlozba pod nazivom ,,Stari most-simbol mira* koja je
poslije izvarendno dobro posjec¢ene i primljenje promocije u
gradu Becu ovog ljeta uprili¢ena u prestiznom muzeju ,,Mimara*
u Zagrebu, ocijenjena je kao znacajan kulturni dogadaj kako
Zagreba i republike Hrvatske u cjelini, ali jednako tako i BiH,
¢iji su brojni politicki i kulturni poslanici iz Sarajeva, Mostara
i brojnih drugih mjesta pohodili taj dogada,j.

Organizatori, Ambasada BiH u Zagrebu, Centar za mir i
multietnicku saradnju iz Mostara, doveli su organizaciju ovog
dogadaja do perfekcije, $to su brojni mediji stavili u prvi plan.

IzloZba je u Zagrebu organizovana u dobro odabranom
trenutku: najprije, navrsilo se 10 punih godina, otkako je sruSen
Stari most na rijeci Neretvi u Mostaru, a idu¢e godine u Mostaru,
bice predat na upotrebu novi, Stari most kojeg, opet, gradi cijeli
svijet.

Drugi dobar povod je bila spremnost predsjednika RH da
li¢no promovira izlozbu u Mimari i da se, prigodnim obrac¢anjem
distancira od ruS$ilaca i nalogodavaca tog urbicida koji je,
objektivno, zbog izostanka utvrdivanja konkretne odgovornosti,
pocinilaca, dugo vremena visio o vratu cijele Hrvatske.

“Stari most u Mostaru postao je snazan simbol koji spaja
estetske i etnicke vrijednosti u gradu koji je djelio sudbinu
prostora na kojem su razliciti narodi, vjere i civilizacijske
mijene ostavile svoje tragove.” Rekao je ispred vise od hiljadu
posjetilaca u Mimari Predsjednik RH Stjepan Mesi¢, dodavsi u
svom inspirativnom obracanju slijedece:

., Bio sam osobno tuzan i ljut kad sam cuo da je simbol
Mostara sruSen. A, vjerujem da éemo zajednicki podjeliti
zadovoljstvo njegovim konacnim obnavijanjem.

Rusenjem Starog mosta nije unistena samo komunikacija
izmedu dvije obale, nego je, nakratko to bio pokusaj neprirodne
podjele jedne cjeline.Kao Sto je jedna obala prirodno upucena
na drugu i covjek je upucen na covjeka, u jedinstvenoj potrebi




On 14 October 2003, in the museum «Mimaray in Zagreb, the
exhibition called «The Old Bridge — the symbol of peace» was
held in presence of many public and culture life representatives
from the Republic Croatia and Bosnia and Herzegovina. The
president of the Republic Croatia, Stjepan Mesi¢ and the head
of the BiH chairmanship, Dragan Covi¢ used this opportunity to
address to the guests and visitors. The text about the Old Bridge,
written by Predrag Matvejevi¢ was also read to the visitors.

Among other things, the president of RH, Stjepan Mesié¢
said:

«The Old Bridge in Mostar has become a strong symbol
Jjoining esthetic and ethnic values in the city which shared the
fate of the area where different nations, religions and civilization
changes have left their traces. Personally, I was sad and angry
when I heard that the symbol of Mostar was destroyed. But still,
1 believe that we will jointly share the satisfaction for its final
reconstruction. Destruction of the Old Bridge did not only disable
communication between the two banks, but, for a short while,
it was an attempt of an unnatural division of one unity. As one
bank naturally aims towards the other, one man aims towards the
other, in their unique need to overcome evil, violence, religious
and national blindness, in the same way as they over-bridged
the river by stone.

The head of the BiH chairmanship, Dragan Covié pointed
out in his speech the importance of the reconstruction of the Old
Bridge, as the world cultural project, saying that it will again be
the bridge which joins — the bridge of love.

In his letter, Predrag Matvejevi¢, who was not present at the
exibition due to his traveling obligations, among other things
says:

“Our Old Bridge has not been an ordinary bridge or the plain
monument. [t served everyone, it joined us all, we all belonged
to it. The memories of our ancestors were built in it and the



da kao Sto je kamenom premostio rijeku, premosti zlo, nasilje,
vjersku i nacionalnu zaslijepljenost...

Dr. Dragan Covié, predsjedavajuéi predsjednistva BiH
takode je u svom obracanju istakao znacaj obnove Starog
mosta, kao svjetskog kulturoloskog projekta, kazavsi da ¢e to biti
“Mostarski most ljubavi”. U prigodnom umjetnickom programu,
u “Mimari” su nastupali kantautor Ibrica Jusi¢, Muzic¢ki
ansambl Mostarske kiSe, a recitator Goran Matovi¢ procitao je
nadahnuto pismo podrske i saucesnistva organizatorima izlozbe,
te svim gostima, koje je uputio ugledni knjizevnik, Mostarac
Predrag Matvejevic.

Organizatori izloZbe:

Centar za mir i multietni¢ku saradnju Mostar,

Udruzenje” Most-Mostovi-Most” iz Beca,

Ministarstvo za kulturu i sport F BiH,

Zemaljski muzej u Sarajevu,

Muzej grada Mostara,

Vlada HNK,

Aga Khan-Zeneva i Svjetska fondacija za spomenike New York,
Turisticka zajednica F BiH i HNK,

Zavod za zastitu spomenika iz Mostara.




generations supported it. It did not only join the banks but also
the sides of the world: the East and West were reaching for each
other’s hand on it... Despite everything, reconstruction of the
Old Bridge in Mostar is the result of willingness and common
sense opposed to hatred and evil. Our old bridge is again above
Neretva...”

Musical ensemble «Mostarske kiSe» from Mostar, the
composer-singer Ibrica Jusi¢ and the reciter Goran Matovic¢
gave performance in the artistic part of the programme.

The exhibition was organized by the following:
Center for piece and multiethnic cooperation Mostar
Cooperation “Most-Mostovi-Most” from Vienna
Ministry for culture and sport FBiH

Natural-historic Museum in Sarajevo,

Museum of Mostar city

Government of Herzegovina-Neretva Canton (HNC)
Aga Khan — Geneva and the World Monumental Foundation
New York

Tourist community FBiH and HNC

Institute for protection of monuments in Mostar




OBNOVA STAROG MOSTA JE SPAJANJE
PROSLOSTI, SADASNJOSTI I BUDUCNOSTI

Muzejska izlozba Stari most-spomenik mira, koja po svim
karakteristikama nosi epitet svjetske postavke, predstavljena
je nakon Beca i Zagreba u Sarajevu. Upravo u to vrijeme na
sjednici Predsjednistva BiH formiran je Organizacioni odbor za
pripremu ceremonije otvaranja Starog mosta ¢ime je verifikovan
znacaj ne samo rekonstrukcije simbola Mostara i njegove dalje
uloge u drustveno politickim procesima u Mostaru nego i obnove
suzivota i dijaloga medu narodima Sire regije. Sama izloZba na
prethodne dvije destinacije potpuno je potvrdila ove ciljeve Sireci
krug istomisljenika i zagovornika ideje o potrebi uspostavljanja
trajnog mira na ovim prostorima.

Prostor Arheoloskog odjeljenja u Zemaljskom muzeju
BiH, sa epitetom najstarije kulturne i naucne ustanove modernog
vremena u na$oj zemlji, koji je 1888. godine proglasen drzavnom
ustanovom, sa brojnim eksponatima materijalne kulture iz svih
perioda, nikada nije djelovao velicanstvenije nego prilikom
otvaranja postavke Stari most—spomenik mira. Most i ova
postavka okupili su predstavnike medunarodnih organizacija,
akreditovane ambasadore, predstavnike najviSeg drzavnog
politickog vrha, vjerskih organizacija te brojne javne poslenike
iz svih oblasti drustvenog zivota. Svi su svojim prisustvom zeljeli
potvrditi znacaj izlozbe u Sirenju ideje mira i kosmopolitizma.

Paddy Ashdown, Visoki predstavnik za BiH prihvatio
je ponudu organizatora Centra za mir i multietnicku saradnju
da otvori izlozbi ¢ime je ovom projektu dao medunarodnu
verifikaciju.

-Kada je srusen Stari most, njegova simbolika nije narusena,
ali arterija Zivota je bila narusena.Obnova Starog mosta je
spajanje proslosti, sadasnjosti i buducnosti. Ona oznacava novi
pocetak za BiH. Stari most ne pripada samo Mostaru i BiH, on
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RECONSTRUCTION OF THE OLD BRIDGE IS THE
JOINING OF PAST, PRESENCE AND FUTURE

After in Vienna and Zagreb, the museum exhibition, The Old
Bridge — The Monument of Piece was organized in Sarajevo.
At the same time, at the assembly of the BiH Presidency, the
organization board for preparation of the Old Bridge opening
ceremony was established, what has verified the importance of
not only the reconstruction of the symbol of Mostar and its further
role in social and political processes in Mostar, but also the
renewal of the joint life and a dialogue between the nationalities
of the wider area.

Space in the Archeological department in the BiH National
museum, which carries an epithet of the oldest cultural and
scientific institution of the modern time in our country and
which was declared the state institute in 1888, with numerous
exhibits of materialistic culture from all periods, has never looked
more magnificent then in the occasion of the exhibition The Old
Bridge — The Monument of Piece. The Bridge and this exhibition
gathered representatives of international organizations, accredited
ambassadors, representatives of the highest state political circles,
religious organizations and many public representatives from
different areas of social life. With their presence they all wanted
to confirm the importance of the exhibition in promoting the idea
of peace and cosmopolitanism.

Paddy Ashdown, the High Representative for BiH
accepted the offer from the organizer, the Center for peace and
multiethnic cooperation to open the exhibition. ~-When the Old
Bridge was demolished, its symbolism was not deranged, but the
artery of life was. It represents the new beginning for BiH. The
Old Bridge does not belong only to Mostar and BiH, it belongs
to whole mankind, said the High Representative for BiH in his
speech, pointing out the importance of the Bridge restoration



pripada cijelom covjecanstvu, porucio je Visoki predstavnik za
BiH u svom govoru akcentirajuci znacaj obnove mosta i ove
sva tri naroda pa i za region.

Gavrilo Grahovac, federalni ministar za kulturu i sport
u svom obracanju iznio je misljenje kako je izlozba u Sarajevu
ljepsa i veca od prethodnih.

- Izlozba je posvecena Mostu i gradu cije ime nosi i ona
predstavija svjedocanstvo uzvisenog cina stvaranja, barbarskog
¢ina razaranja i trajne snage da njegovom obnovom ljudi
obnavljaju i sami sebe. Upravo u ime onoga $to obnova Starog
mosta znaci za Grad Mostar, za gradane ovog grada i cijelu
BiH, u ime onoga cemu nas sudbina Mosta i njegova obnova
uci i nasto nas upucuje, dozvolite mi da se zahvalim svima
koji su trasirali ovaj put Sto ga danas zajedno prelazimo,
posebno g. Safetu Orucevicu koji je utemeljio obnovu mosta
kao multietnicki i medunarodni projekat, porucio je Gavrilo
Grahovac.

Predsjedavajuéi Predsjednistva BiH dr. Dragan Covié
potvrdio je trajne vrijednosti Starog mosta izmedu ostalog
rekavsi:

- Stari most vise niko ne dozivljava kao most koji je spajao
dvije obale. On je danas uveliko nadvisio sve probleme prostora
u kojem se ponovo izgraduje i iznad kojeg se digao u visine. Ni
jedan objekat, nijedna pojava u BiH, kroz svo ovo vrijeme, nije
plijenila toliko paznje kao Stari most.

Izlozba je bila postavljena u dvije prostrane sale Etnogra-
fskog odjeljenja koje je ovom prilikom, po prvi put nakon
postratne obnove, primilo prve posjetioce.

Putovanje kroz vrijeme dugo nepune cCetiri i po decenije
upotpunili su clanovi Ansambla «Mostarske kise» i Kamernog
orkestra i hora «Arion» iz Banja Luke.




and this exhibition which aims at creating conditions for more
promising life for all three nationalities and the region itself.

Gavrilo Grahovac, federal Minister for culture and
sport, in his addressing, expressed his opinion by saying that
the exhibition in Sarajevo is more beautiful and bigger than the
previous ones.

- The exhibition was dedicated to the Bridge and the town
whose name it symbolizes and it is a testimony of the exalted act
of creation, barbaric act of demolition and a permanent power
of people to revive themselves through the reconstruction of
the Bridge.

Just in the name of what the reconstruction of the Old Bridge
means for Mostar, citizens of this town and the whole BiH, in the
name of what the destiny of the Bridge and its reconstruction
teach us and direct us to, let us thank everyone who have traced
this road we are jointly crossing today and especially to Mr.
Safet Orucevi¢ who made foundations for reconstruction of the
bridge as the multiethnic and international project, said Mr.
Gavrilo Grahovac.

Head of the Presidency BiH, dr. Dragan Covic’,
confirmed permanent values of the Old Bridge, saying, among
other things, the following:

- Nobody any longer considers the Old Bridge as a Bridge
Jjoining two river banks. It has today largely surpassed all
problems of the area where it is being rebuilt and above which
it stretches into heights. No construction, no appearance in
BiH, through all this time has never attracted so much attention
as the Old Bridge.

The exhibition was placed in two spacious rooms of
Ethnographic department which used this occasion to welcome
its guests for the first time after the post-war restoration.

This “traveling through time” that has lasted for almost
four and a half decades was enriched by the performance of
the ensemble «Mostarske KiSe», the chamber orchestra and the
chorus «Arion» from Banjaluka.



Na cetvrtoj destinaciji u Beogradu svjetska muzejska
izlozba Stari most -spomenik mira okupila je izuzetno veliki
broj posjetilaca iz svih segmenata drustvenog zivota ne samo sa
podruéja drZzavne zajednice Srbije i Crne Gore nego i iz ostalih
susjednih drzava, Hrvatske i Bosne i Hercegovine. U galerijskom
prostoru Muzeja istorije Jugoslavije Stari most, simbol Mostara
1 ovaj put potvrdio je svoju vijekovnu ulogu spajanja razlicitosti,
istoka i zapada, sjevera i juga i njihovih kulturno civilizacijskih
krugova. Veli¢anstveni skup emanacijom svoje akcentirane zelje
za §to brzim uspostavljanjem dijaloga i suZivota na prostorima
Sire regije doimao se poput luka Mosta. Uz drzavne predstavnike
Srbije i Crne Gore te Bosne i Hercegovine nalazili su se visoki
vjerski dostojanstvenici katolicke i pravoslavne crkve §to je
govorilo u prilog Cinjenici da se pokidane veze zele ponovo
uspostaviti i da je to jedini nacin u uspostavljanju trajnog mira
na ovim prostorima. Centar za mir i multietnicku saradnju
Mostar u ulozi priredivaca i organizatora izlozbe krenu je na
put od Beca preko Zagreba i Sarajeva i Beograda u misiju mira
okupljajuéi sve one koji su Mostarcima u najtezim trenucima
davali podrsku kao i sve pacifiste kako bi zajednicki ucinili napor
ka prevazilaZzenju nesporazuma i uspostavljanju dijaloga.

Izlozbu je otvorio Svetozar Marovié, predsjednik drzavne
zajednice Srbije i Crne Gore posjecajuéi na svu raskos i ljepotu
Mostara i njegovog simbola —Starog mosta.

-Vekovima su se plele veze, gradili se oni mostovi medu
ljudima, radala su se prijateljstva, rasplamsavale ljubavi. Tog
mosta i tog vremena vise nema. Ali, kao posle svake noci dolazi
novi dan i ovo vreme, vrativ§i ponovo mostu njegovo telo,
povratice mu i dusu, ¢im se Most vrati svom vecnom zadatku-
da spoji i zblizi [jude.A mi, znajuci da je ovaj most inkarnacija
onog starog mozemo uverljivo da kazZemo da ¢e ponovo nad
smaragdnom Neretvom zamrznuti mlad mesec, koji ¢e coveka
dovesti do coveka. I Mostar ¢e ponovo biti «grad svetlosti»




The fourth destination in Belgrade, a world museum
exhibition «The Old Bridge — a monument of peace», gathered
a very large number of visitors from all segments of social life,
not only from the state community of Sebia and Montenegro,
but from other neighbouring countries. In the gallery of the
History Museum of Yugoslavia, The Old Bridge, the symbol
of Mostar, has confirmed its historical role in diversity merging,
of the east and the west, of the north and the south and their
cultural-civilisational circles. The magnificent gathering seemed
as the arch of the Bridge through the emanence of its accented
wish for a faster dialog and coexistence in the the region of
Herzegovina. Along with state representatives from Serbia and
Montenegro and Bosnia and Herzegovina, there were also high
religious dignitaries from the Catholic and Ortodox church, what
was the mark for the reconnecting, and that it was the only way
for establishing permament peace in the region. The Peace
and Multiethnic Cooperation Centre Mostar, as the exhibition
organiser started with a peace mission journey fromVienna,
Zagreb, Sarajevo and Belgrade, thus assembling all those who
gave comfort to Mostar people in their most difficult moments, as
well as all pacifists to make a common effort in the overcoming
of misunderstanding and establishing of a dialogue.

The exhibition was opened by Svetozar Marovi¢, the
president of the state community of Serbia and Montenegro,
reminding on the whole splendour and beauty of Mostar and its
symbol The Old Bridge.

«The ties were woven for centuries, the bridges among people
werebuilt, friendships were made. But, that bridge is gone and so
is the time. But, as a new day comes after night, having returned
the body back to the bridge, they would take the soul back to the
bridge, as soon as the bridge returns to its eternal mission: to
make people come closer to each other. We know that the bridge



po kojoj ga je zapamtio Ivo Andrié¢, porucio je predsjednik
Marovi¢.

Adnan Terzié, predsjedavajudi Vijeéa ministara BiH je
istakao da se novi stari mostovi ne obnavljaju samo u Mostaru
nego i u drugim gradovima Sirom BiH i regije a da je jako bitno
Sto se to desaje i izmedu BiH i Srbije i Crne Gore.

-Svakako najvece mi je zadovoljstvo veceras vidjeti lica koja
su u ne tako davnoj proslosti digla svoj glas protiv strahota koje
su se nadvile na ovaj region.Vecerasnja izlozba i vrijeme koje
dolazi su dokaz da ste pobijedili.Zahvalni smo Sto se na projektu
rekonstrukcije Starog mosta opet susreli proslost i buducnost,
Balkan i Evropa, Evropa i Svijet, svi zajedno u pokusaju ocuvanja
nase istorije, kulture, nasih vrijednosti inase tradicije, kazao
je Terzié.

Predrag Matvejevi¢ je nakon reminiscencija o Starom
mostu kao njegovoj trajnoj vezi sa Mostarom govorio o nasljedu:
- Mali narodi Zele, s razlogom, braniti svoje nasljede, toliko
puta ugrozeno- a zatim naide cas kad valja braniti sebe od tog
istog nasljeda.Morali smo, takoder, u proslosti kakvu smo imali,
spasavati pamcenje svoga naroda kako bismo opstali, a dode
razdoblje kad sebe moramo spasavati upravo od pamcenja, od
mnogo toga Sto se u njemu nakupilo i nije dalo upokojiti.Valja
nama ovladati proslo§éu kako sama proslost ne bi ovladala
nama.Ostacemo inace bastinici bez bastine. To se mnogim od
nas dogodilo. Svi placamo njihove grijehe, koji, htjeli ili ne,
postaju zajednickim grijesima.Mostarski most je diosta nas
zajednicki ispit.

Bogdan Bogdanovié, bivsi gradonacelnik Beograda i
pocasni gradanin Mostara je govore¢i o mostu kazao da je u
trenutku spoznaje da je Stari most sruSen napisao epitafkoji glasi:
-Vitka kamena senka, replika duge nebeske, remek delo neimara
Hajrudina, jedna od najlepsih i najplemenitijih arhitektonskih
alegorija, otisla je na dno reke.Gradu rodenom u znaku mosta
iS¢upana je njegova prva i poslednja rec i njegova smrt, bojim
se neopoziva.

Bogdanovi¢ je potom izrazio radost §to se vremenom
odnosno implenetacijom projekta rekonstrukcije mosta njegova
slutnja da ¢e tako ostati rasprsila.




is the incarnation of the Old one, that would bring men to men.
Mostar, again, becomes the city of light, so remembered by Ivo
Andrié» said president Marovic.

Adnan Terzié, the presiding in the Ministers’ Council
of BiH stressed that new old bridges were not being rebuilt not
only in Mostar, but also in other cities across BiH and the region,
and it was important that it was taking place between Bosnia
and Serbia and Montenegro. «/t is also my great pleasure to see

faces tonight, the facec who rose their voice against attrocities
which were clouding the region. Tonight exibition and the time
coming is a proof that you won. We are grateful that you helped
the past and the future collide on the project of The Old Bridge
reconstruction, protecting together our history, culture and
traditiony said Terzi¢.

Predrag Matvejevi¢ spoke about heritage: «Small nations
wish, with reason, to protect their heritage, and comes a moment
when they have to protect themselves of that very heritage. In the
past, we had to save our people'’s memories in order to survive,
and now came a period when we have to save ourselves of those
very memories. It our responsibility to rule our past, so that it
could not rule us. That happened to many of us. We all pay their
debts that become our mutual debts. The Bridge of Mostar is
our mutual examy.

Bogdan Bogdanovi¢, former mayor of Belgrade and an
honourable citizen of Mostar, while talking about the Bridge said
that in the moment of cognition that the Bridge was destroyed
wrote an epithaph saying: «4 slim stone shadow, a heavenly
rainbow replica, a masterpiece of Hayrudeen, one of the most
beautiful and noble architectural allegories, sank to the bottom
of the river. From the city born in the symbol of the Bridge, its
first and last word have been torn out, and the death is, I afraid,
inevitabley.



U cuvenoj zgradi Zappeio, podno atinskog Akropolja,
a u neposrednoj blizini Parlamenta Gr¢ke, prezentirana je
izlozba Stari most-spomenik mira kao sastavni dio programa
okruglog stola pod motom «Gradec¢i mostove prijateljstva-
evropske perspektive». Time je izloZba postala znacajan subjekt
preko koga se emaniraju ne samo poruke o potrebi usposteve
miroljubive koegzistencije, dijaloga i pomirenja u kriznim
podrucjima, nego i kao aktivnog ¢inoca u gradenja mira.
Okrugli sto pod predsjedavanjem Anne Karamanou,
predsjednice Komisije za prava zena Evropskog parlamenta,
odrzan je u prisustvu oko dvije stotine posjetilaca medu kojima
su se nalazili mnogi akreditovani ambasadori u Grekoj.

Predsjedavaju¢a skupa Anna Karamanou procitala je
pismo Georgiusa Papandreua, predsjednika Pashoka u kome se
izmedu ostalog kaze:

-Dekada izmedu 1990. i 2000. godine predstavijala je
period istorijskih promjena na Balkanu. Bio je to period ratova,
konflikata i boli, ali isto tako i nade za nesto novo sto se radalo
kroz tu borbu. Narodi Balkana smogli su snage da krenu naprijed
u gradnji demokratije i da kazu ne nacionalnom cisc¢enju uzdizuci
nadu za multikulturnim dijalogom. Danas Balkan pocinje iznova
okrenut ka Evropi. Pozitivno ocekivanje se manifestuje i kroz
izgradnju Starog mosta koji je uistinu simbol takvog ocekivanja
za mirnu koegzistenciju.

Kako su se posljednjih mjeseci desili vrlo vazni dogadaji
na Balkanu, to oni ponovo traze nasu paznju. Ko god danas
putuje u Mostar moze po ostacima Starog mosta vidjeti i osjetiti
zelju za razdvajanjem, ali i snagu simbolizma ovog grada za
pomirenjem na Balkanu kroz obnovu ovog mosta.Mostar je jedna
od najmultikulturalnijih sredina na Balkanu i vjerujem da ¢e
ova multikulturalnost biti veoma vazan doprinos za kreativnost
cijele Evrope.




In the famous building Zappeio, under the Athens Acropolis,
in the immediate vicinity of the Parliament of Greece, The
Old Bridge - Monument of Peace exhibition was presented as
integral part of the round table program «Building the bridges
~ of friendship - European perspectives». The exhibition became
i = an important instrument of conveying not just the messages of
' the need for re-establishment of peaceful coexistence, dialogue
and reconciliation, but it became an active agent in the peace
reconstruction as well.

The round table under the chairmanship of Anna
Karamanou, chairman of the Women’s Rights Commission
in the European Parliament, was held in the presence of
approximately two hundred visitors including many accredited
ambassadors in Greece.

The chairman of the meeting, Anna Karamanou, read a
letter written by Georgius Papandreu, the chairman of Pashok
in which he says:

Ten years between 1990. and 2000. represented a period of
the historical changes in the Balkans. It was a period of wars,
conflicts and pain, but it was also a period of hope for something
new that was being created through this struggle. The nations
of the Balkans found the strength to make a step forward in the
building of the democracy and to say no to ethnic cleansing
by keeping up the hope of multicultural dialogue. Today, the
Balkans is making a fresh start, and turning to Europe. The
positive expectation is also visible in the reconstruction of the
Old Bridge that is truly symbol of such an expectation of peaceful
coexistence.

The important events happening in the Balkans during the
last few months attract our attention again. Anyone visiting
Mostar today can see and feel the desire for separation by
looking at the remains of the Old Bridge, as well as the power
of the symbolism of the city in the reconciliation in the Balkans




Serafin Fidanjidis, direktor novinske kuée Elejtepotipia
iz Atine. -Za ono §to se deSavalo krajem osamdesetih i devedestih
godina imali smo naivnu predstavu u pogledu Balkana..Zbog
svega §to se deSavalo na Balkanu moram reci da je grcka Stampa
naivno bila za Srbe pravoslavce dok su Bosnjaci muslimani
smatrani naSim neprijateljima. To iskustvo proZivjeli smo na
naivan nac¢in naravno korak po korak smo razumijevali da stvari
uopste nisu kako su izgledale.Ono §to mi danas slavimo je ova
izlozba o Starom mostu u Mostaru koji je bio srusen od Hrvata.
Taj most je danas simbol pomirenja. Ponavljam mi u Grckoj smo
kasnili u razumijevanju nekih stvari,

Ambasador Kostas Zepos jedno vrijeme proveo je na toj
duznosti u Mostaru.: Cestitam organizatorima ove izloZbe o
Starom mostu. Iskreno vjerujem da moramo biti zahvalni na
knjihovom naporu 1 inicijativi da predstave izlozbu kojom se
pokazuje vaznost simbola mira i pomirenja u pravovremenom
momentu. Most u Mostaru nije samo simbol komunikacije i mira,
nego je i simbol rada, jedinstvenog rada, umjetnosti i ljepote.
Estetski sklad ovog djela nije mogao ublaziti bratoubilacku
mrznju i obuzdati ljudsku ruku od ¢ina samodestrukcije, a mogli
bismo reci od suicidnog €ina.

Novinar Teta Papadopulo - Rijeci nisu dovoljne da bi se
iskazali osjecaji pobudeni ovom izlozbom. Bez obzira koliko
¢injenica znate i koliko ste pripremljeni o tome Sta Cete tamo
vidjeti, nije lako sakriti emocije kada se susretnete sa Mostom.
To je razorena slika, otvorena rana nad rijekom Neretvom.
Normalan Covjek koji se susreCe sa ovim stras§nim prizorom
ostaje bez teksta. Kako je to moguce, kako se takvo zvjerstvo
moglo desiti. Mrznja, neprijateljstvo i kriminalna glupost i sve
drugo negativno bilo je prisutno prilikom granatiranja Starog
mosta. Stari most u Mostaru je istorijski most.

Dr Haris SilajdZié:- Mnogo je svijeta $to pokazuje da BiH
i naSa borba za normalnu i demokratsku zemlju ima mnogo
prijatelja. Mogu reci da u Grckoj postoji mnogo prijatelja koji
nas podrzavaju.. jedan sam od onih koji vjeruju u pluralizam jer
znam da niti jedna kultura ne moze shvatiti svoju dubinu ako se
ne ogleda u drugoj kulturi. One ¢e se obogatiti i to ¢e se desiti,




through the reconstruction of this bridge. Mostar is one of the
most multicultural areas in the Balkans and I believe that this
multicultural feature will be a very important contribution to the
creativity of whole Europe.

Serafin Fidanjidis, the director of the Elejtepotipia
newspaper house in Athens

We had a very nad’ve impression of what was happening in
the Balkans at the end of the 80’s and the beginning of the 90’s.
Having in mind everything that was happening in the Balkans, I
have to say that Greek press naively was for the orthodox Serbs
while the Bosnians Muslims were considered our enemies. We
have gone through this experience naively, but, of course, step
by step, we understood that the things are not as they appeared
to be. What we are celebrating today is exhibition “The Old
Bridge in Mostar” which was destroyed by Croats. Today, that
bridge is a symbol of reconciliation. I repeat that we in Greece
were late to understand some things.

The ambassador Kostas Zepos spent certain time in that
office in Mostar.

I congratulate the organizers of The Old Bridge exhibition. I
sincerely believe that we have to be grateful for their effort and
initiative to present an exhibition that shows the importance of
the symbol of peace and reconciliation at the right moment. The
bridge in Mostar is not just a

Symbol of communication and peace but it is also a symbol
of work, unified work, art and beauty. The esthetical harmony
of this work could not soothe the hate and restrain the human
hand in its act of self-destruction, a suicidal act.

Teta Papadopulo, journalist

The words are not enough to express the feelings this
exhibition has provoked. No matter how many facts you know
and how prepared you are for what you are about to see there,
it is not easy to hide the emotions when you face the Bridge.
It is a destroyed image, an open wound over the river Neretva.
A normal human being who faces this terrible scene is left
speechless.



ako ne dozvolimo politi¢arima ili onima koji zloupotrebljavaju
religiju da bude po njihovom.

Stari most-spomenik mira dala ne samo doprinos uspostavi
dijaloga i tolerancije medu narodima,nego i snazan impuls svim
subjektima koji danas svojim aktivnostima aktivno kreiraju trajan
mir na prostorima Jugoisto¢ne Evrope.

Ing. arh. Esad Humo, izvr$ni direktor izlozbe: Obnova
Starog mosta je pocela kao obnova srusenih vrijednosti pa tek
nakon toga je to i jedan veliki tehnicki zahvat. Danas je ovdje
oCito da je ideja obnove mosta i uspostava pomirenja bitna ne
samo za Mostar i BiH nego i za Citavu regiju pa i svijet i ono
$to je danas ovdje podvuceno jeste da ima puno ZariSta i puno
mjesta u svijetu gdje suneophodne sli¢ne intervencije i izgradnja
mostova medu ljudima.

Ucesnici su potpisali povelju o Olimpijskim igrama u Grékoj
ispod slike starog Turskog mosta.




How is this possible, how could such savagery happen? The
hate, hostility and criminal stupidity and everything else that is
negative was present during the shelling of the Old Bridge. The
Old Bridge in Mostar is a historical bridge.

Haris Silajdzi¢, D. Sc.

There are many people that show that Bosnia and Herzegovina
and its struggle for normal and democratic country has many
friends. I can say that there are many friends in Greece who
support us. I am one of those who believe in pluralism because
I know that no culture can understand its depths unless it mirrors
itself in another culture. They will be enriched and this will
happen if we do not allow politicians of those who abuse religion
to have their way.

The Old Bridge — Monument of Peace contributed not only
in creating the dialogue and tolerance between nations, but it
also gave a strong impulse to all those who actively create a
long-lasting peace in the region of South-eastern Europe through
their work.

Esad Humo, architect, the executive director of the
exhibition

The reconstruction of the Old Bridge is firstly a reconstruction
of the destroyed values and secondly a great technical task. Here,
today it is obvious that the idea of the reconstruction of the bridge
and reconciliation is important not only for Mostar and Bosnia
and Herzegovina, but for the region and even the world as well,
and what is emphasized here today is that there are many places
in the world where the similar interventions are needed as well
as the building the bridges between the people.

The participants signed The Charter of the Olympic games
in Greece under the picture of the old Turkish bridge.



Turska je Sesta evropska zemlja u kojoj je predstavljena
izlozba Stari most- spomenik mira. ViSe je razloga za otvaranje
izlozbe u gradu Istanbulu ali najvazniji je svakako ¢injenica da
je Turska prva zemlja koja je sredinom 1996. godine prihvatila
ponudu da uzme ucescée u participiranju troskova rekonstrukcije
Starog mosta. Sto se ti¢e istorijskih veza treba podsjetiti da su
dva turska graditelja Mimar Sinan i neimar Hajrudin neposredno
bili ukljuceni u izgradnju Velike mostarske ¢uprije 1557-1566.
godine.

Zanimljivo je da nikome do sada, osim Centru za mir iz
Mostara nije dat ekskluzivitet da postavku prirede u prostoru
Visoke galerije cuvenog Muzeja Aja Sofija, reprezentativnog
objekta ¢ija je zanimljiva i burna istorija duga petnaest vijekova.
Prvih pet vijekova to je bila hris¢anska bogomolja pored koje i
danas postoji obelisk od kojega se racunala udaljenost od Kon-
stantinopolisa centra Vizantijskog carstva. Dolaskom Osmanlija
Aja Sofija je pretvorena u dzamiju uz postovanje i uvazavanja
kompletne ikonografije koja nije ni¢im narusena. Upravo zbog
toga danas Muzej Aja Sofija predstavlja simbol tolerancije $to
je 1 bio razlog da izlozba Centra za mir i multietnicku saradnju
Mostar bude postavljena upravo u ovom velicanstvenom objektu
koga dnevno posjecuje hiljade turista iz cijelog svijeta.

Prisutnim zvanicama i gostima obratio se Erkan Muncu,
ministar za turizam i kulturu. Izmedu ostalog ministar Muncu
je rekao:

- Svjestan sam toga da sada dozZivljavamo istorijske trenutke
i kao covjeku mi je jako drago Sto se ovdje zajedno nalazimo.
Premda je ovo jedan vrlo mali trenutak u istorijskom toku vreme-
na ipak sam impresioniran ovim dogadajem. Aja Sofija je danas
u ovakvom stanju jer smo pokazali toleranciju prema ljudima
druge vjere koji su nekad ovdje Zivjeli. Veliki osmanski arhitekta
Mimar Sinan ostavio je traga ne samo na ovom objektu nego i
na Starom mostu u Mostaru. Ipak smo se zajednicki trudili da




Turkey is the sixth European country in which The Old
Bridge — Monument of Peace exhibition is presented. There
are many reasons for the opening of the exhibition in the city of
Istanbul, the most important being the fact that Turkey was the
first country to accept the offer to assist in the participation of
the Old Bridge reconstruction, in mid-1996. With regard to the
historical connection, it should be pointed out that two Turkish
architects Sinan and Hajrudin were directly involved in the con-
struction of the Great Mostar bridge in the period 1557-1566.

It is interesting to note that, up to the present, only the Centre
for Peace from Mostar had the exclusive privilege to present the
exhibition in the High Gallery of the famous Hagia Sophia
Museum, an architectural master-piece with intriguing and
tumultuous, fifteen centuries long history. During the first five
centuries it was a Christian place of worship with an obelisk
next to it that stands to this very day, used for the calculation
of distance from Constantinople, the centre of the Byzantine
Empire. Under the rule of the Ottoman Turks Hagia Sophia was
converted into a mosque with respect and appreciation of the
complete iconography that was not marred in any way. That is
why Hagia Sophia Museum is a symbol of tolerance today and
for that reason the Centre for Peace and Multiethnic Co-opera-
tion Mostar exhibition was laid out in this magnificent building
visited daily by thousands of tourists from all over the world.

Mr Erkan Muncu, minister of tourism and culture, ad-
dressed the guests. In his speech minister said:

- I am aware of the historic moments we are experiencing
now and I am glad to be here together with all of you. Even
though this is a short moment in the historic passage of time, I
am still impressed by this event.

Hagia Sophia is what it is today because of the tolerance
we showed to the people of different confession who once used
to live here. The great Ottoman architect Mimar Sinan left his



ponovo dobijemo most a izlozena grada na izlozbi pruza uvid u
proces rekonstrukcije Starog mosta tako da ovaj trenutak treba
snazno dozivljavati i osjecati.

Bez sumnje ova izlozba ée doprinijeti miru zbog toga Sto ¢e
obnoviti razum covjeka. Vrlo je bitnio da je otvorena u Muzeju
Aja Sofija.

Izlozbu je otvorio Sulejman Tihié, predsjedavajuéi Pred-
sjednistva BiH akcentirajuci ulogu predsjednika Sulejmana De-
mirela u uspostavljanju principa obnove cijelog Mostara i kada
su donirana prva sredstva za rekonstrukciju Starog mosta.

- Obnova Starog mosta od posebnog je znacaja za Bosnu i
Hercegovinu. On je simbol zajednickog Zivljenja u miru i tole-
ranciji, na ¢emu se temelji hiljadugodisnja povijest. Obnovom
Mosta, uc¢vrsc¢uju se temelji opstanka Bosne i Hercegovine kao
multietnicke, multireligijske i multikulturalne zajednice. Spa-
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pokidane veze.Veceras otvorena izlozba mnogo govori o Starom
mostu i Gradu Mostaru, njihovim usponima i padovima tokom
povijesti, a posebno o njihovoj jedinstvenoj ljepoti

Aja Sofija je danas Muzej koji sluzi svima, bez obzira na
vjeroispovijest i naciju. Stari most je takode sluzio svim ljudima
i tu funkciju ¢e 1 dalje obavljati.

Obnova Starog mosta jeste pobjeda dobra nad zlom. Sretan
sam kada vidim da su radovi na obnovi Starog mosta zavrseni.
To predstavlja dokaz da se veze koje su pokidane u ratu ponovo
uspostavljaju i da je suzivot medu narodima razli¢itih kultura i re-
ligija mogu¢ te da BiH kao drzava moze opstati kao multietnicka
imultireligijska zajednica. ZavrSetkom radova na rekonstrukciji
Starog mosta naSa zemlja na odreden nacin zavrSava dio svoje
nesretene povijesti u kojoj se desila agresija i kao posljedica toga
na sceni je bila netolerancija. sada ulazimo u jedan novi period
kakav je bio i ranije a njega karakteriSe tolerancija i uvazavanje
razlicitosti.

Mostar je spasen grad i on treba da bude primjer i drugim
gradovima ne samo u BiH nego i u svijetu. U Mostaru Medu-
narodna zajednica i Evropa polazu ispit iz suzivota i tolerancije
i mislim da su ga polozili.

Centar za mir u Mostaru je puno ucinio u pravcu animacije
svjetske javnosti. Obisli ste najznacajnije prijestolnice koje su
na odreden nacin vezane za Mostar i Stari most*.
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mark not only on this building but on the Old Bridge in Mostar
as well. We have made joint efforts to reconstruct the bridge and
the presented exhibits provide an insight into the process of the
reconstruction of the Old Bridge so that this moment should be
strongly felt and experienced.

This exhibition will, beyond any doubt, contribute to peace
by restoring the human mind. The opening of the exhibition in
Hagia Sophia is of great importance.

The exhibition was opened by Mr. Sulejman Tihié, the
president of the BiH

Presidency who emphasized the role of the president Sulej-
man Demirel in the creation of the principle of the reconstruction
of the entire Mostar when the first donation provided for the
reconstruction of the Old Bridge was made.

- The reconstruction of the Old Bridge is very significant for
Bosnia and Herzegovina. It is a symbol of coexistence in peace
and tolerance which is the cornerstone of a thousand-year-old
history. The reconstruction of the Bridge strengthens the founda-
tions of the existence of Bosnia and Herzegovina as a multiethnic
and multicultural community. By connecting the banks of the
Neretva people are brought together and the relations between
them are re-established. The exhibition tells the story of the Old
Bridge and the city of Mostar, the ups and downs in the course
of the history and its unique beauty.

Today, Hagia Sophia is a museum open to everybody, re-
gardless of their religion and nationality. The Old Bridge used
to be of service to everyone as well and will continue to serve
that purpose.

Mostar is the city that has been rescued and should be an
example to the other cities not only in BiH, but throughout the
world. The International Community and Europe are being put
to the test in coexistence and tolerance in Mostar, and it is my
opinion that they have passed this test.

The Centre for Peace in Mostar made a significant effort in
animating the international community. You have visited the
most important capitals that are, in a certain way, connected
with Mostar and the Old Bridge.



Izdavaé: Centar za mir i multietni¢ku saradnju Mostar

Mostar, juli 2004.
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